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 ديوان حسان بن ثابت رضي الله عنه 

صلى الله عليه وسلم النبي  يمدح  وقال حسان رضي الله عنه   

 

ه:ن

 

ي الله عن

 

 مختصر حالات حسان بن ثابت رض

حسّان بن ثابت، جن کا پورا نام ابو عبدالرحمن حسان بن ثابت انصاری خزرجی ہے، اور انہیں "ابو الحسام" کہا جاتا تھا ن

کیونکہ وہ مشرکوں کی توہین میں مہارت رکھتے تھے۔ وہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم کے شاعر تھے، اور نبی کریم صلى الله عليه وسلم ان کے ن

، اور لیے مسجد میں ایک منبر رکھتے تھے جس پر وہ کھڑے ہو کر رسول اللہ صلى الله عليه وسلم کی شان میں فخر کا اظہار کرتے تھے

رسول اللہ صلى الله عليه وسلم فرماتے: "اللہ تعالیٰ حسّان کی مدد روح القدس کے ذریعے کرتا ہے جب تک وہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم کا ن

دفاع کرتے ہیں۔" وہ جاہلیت اور اسلام دونوں ادوار کے بڑے اور فصیح شاعروں میں سے تھے۔ ابو عبیدہ نے کہا: ن

ہجری ن 54 اس بات پر اتفاق کیا کہ مدینہ کے لوگوں میں سب سے بڑا شاعر حسان ہے۔" حسّان بن ثابت "عرب نے

سال ن ن60سال تھی، جس میں  ن120معاویہ کی خلافت کے دوران وفات پا گئے۔ ان کی عمر امیر میں مدینہ میں حضرت 

سال اسلام میں بسر ہوئے۔ن 60جاہلیت میں اور   

ِ مَشْهُودٌ يلَوُحُ ويشْهَدُ   أغَرُّ عَلَيهِْ للِنُّبُوَّةِ خَاتَمٌ   من اللهَّ
 ترجمو:اهي )نبي ڪريم   صلى الله عليه وسلم( روشن چهري وارا آهن، جن تي الله تعالي جي طرفان  مُهر نبوت  

۔يٿنظر اچي  ينديڏ۽ شاهدي   نديڪچم اجيڪ آهي،  

ر  نبوت ہے جو چمکتی اور شاھدی 
ھ
م

ترجمہ:وہ )نبی کریم صلى الله عليه وسلم(روشن چہرے والے ہیں،جن پر اللہ تعالی کی طرف سے 

 دیتی نظر آتی ہے ن
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تشریح: "اغر"یے مبتدا محذوف ھو کی خبر ہے یعنی آپ علیہ الصلاة والسلام روشن چہرے نوالے ہیں ، اور ان پر اللہ ن

تعالی کی طرف سے نبوت کی مُہر ہے۔ یعنی ان کے دونوں کندھوں کے درمیان نبوت کی مُہر ہے جو اللہ کی طرف ن

ع"وہ چمکتی ہے  یعنی ظاہر ہوتی ہے  "ہے،نسے

م
يل ی

اور یہ ان کی نبوت کی علامات ہیں۔ن  

شاعر کہ رہا ہے کہ وہ محبوب روشن  چہرے والے ہیں اور ان پر نبوت کی مُہر چمک رہی ہے اور دیکھی جا سکتی ہے، اور یہ ن 

 اللہ کی طرف سے گواہی ہے کہ وہ نبیوں کے خاتم ہیں۔

 وضمَّ الإلُه اسمَ النبّي إلى اسمه إذا قاَلَ في الَخمْسِ المُؤذّنُِ أشْهَدُ 

سن ڌ ي  ترجمو :"الله تعالي پنهنجي نبيءَ صلى الله عليه وسلم  جو نالو پنهنجي نالي سان گڏ   ملايو آهي، جڏهن  

(۔'وٿ  يان ڏ گواهي مان': يعني)   ' شهدأ':  و ٿ( چوي ينديڏمؤذن پنج وقتن ۾ )اذان   " 

ترجمہن:ن "اللہ نے اپنے نبی کے نام کو اپنے نام کے ساتھ ملا دیا، نجب مؤذن پانچ وقتوں میںن )اذان دیتے ہوئے( کہتا ہے: ن

ہوں'(۔ نیتادن گواہی : 'میںنیعنی'اشہد' ) " 

ھد  ان ن

 

ش

س' کا مطلب ہے پانچوں نمازوں میں، کیونکہ مؤذن ہر نماز کے وقت کہتا ہے: ا

م

 

خ
ل

ن: "شاعر کے قول 'فی ا

ي

تشري

ھد  ان محمدا رسول اللہ 'میں

 

ش

اللہ کے رسول  صلى الله عليه وسلماور محمد  ،نمعبود نہیںن ہوں کہ اللہ کے سوا کوئین یتاد نگواہی لا الہ الا اللہ ا

ہے۔ ن کے تحت چھوڑا گین ورتنضر یہمزہ کو شعن اسمہ' میںن '۔ 'الیہیں  

 نپانچ مرتبہ اذان میںن ہے، اور مؤذن دن میں یانکے نام کو اپنے نام کے ساتھ جوڑ د نے اپنے نبی شاعر کہتا ہے کہ اللہ تعالیٰ

کرتا ہے۔ن نناس کو بیا  

 وشقّ لُه منِ اسمهِ ليجلهُ  فذو العرشِ محمودٌ  وهذا محمدُ 

ترجمو:الله تعالى پنهنجي محبوب جو نالو  پنهنجي نالي مان ،مشتق فرمايو ته  جيئن کيس   
آهن۔  صلى الله عليه وسلم. پوءِ عرش وارو محمود آهي ۽ هي محمد  ريڪ  عطا جلال ۽  عظمت   
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ترجمہن:اللہ تعالی نے اپنے محبوب کا نام اپنے نام سے مشتق کیان نتاکہ اسے عظمت اور جلال بخشے۔ تو عرش والا محمود اور یہ ن

۔ہیں صلى الله عليه وسلممحمد   

تشریحن:قولہ "شق": شق کا معنی ہوتا ہے کسی چین کے دو ٹکڑے کرنا، یعنین اللہ تعالی نے اپنے نبی کے نام کو اپنے نام سے ن

۔یامشتق فرما  

" ہے ضرورت کے تحت۔ ہمزہ کو چھوڑا گین میںمن اسمہ":   

" ن
ل
ن
یي
اور شان بلند کرنا۔ ہوتا ہے تعظیم ": تاکہ اسے شرف بخشے۔ "الاجلال" کا معنیج لہ  

" کے وزن ن " فعیل" اور "حمیدسے ہے "الحمین صفات میںن کی ناللہ تعالی نکہنفذو العرش محمود": تو عرش والا محمود ہے، کیو

وآلہ وسلم محمد  اللہ علیہن صلی یمکر نمحمود ہے اور نبی ہے۔ تو اللہ تعالی ( میںنمحمود کے معنی ،ن)حمید پر ہے اور مفعول کے معنی

۔ہیں  

 نالصلاة والسلام کی تاکہ لوگ آپ علیہ یاکے نام کو اپنے نام سے مشتق فرما نے اپنے نبین نکہہ رہا ہے کہ اللہ تعالی شاعر

۔یںکر تعظیم  

نے لکھا ن کہ برقوقی ہے، جیسا نشامل کیا نے اپنے اشعار میںرضی اللہ عنہ ن ابو طالب کا شع ہے، اس کو حسان بن ثابت  یہ

 ہے۔ن

وثاَنُ في الأرض  ِتعُبَد
َ
 نبَـيٌ أتاَنـَا بعـد يـَأسٍ وفتــرةٍ   مِنَ الرُّسْلِ والأ

ترجمو:"اسان و ٽ نبي  ڪريم   صلى الله عليه وسلم  آيا جڏهن  مايوسي ڇانئجي چڪي هئي ۽ رسولن جي     

رهي هئي۔ يٿهو، ۽ زمين ۾ بتن جي عبادت  وڪچ جيڪ( جو سلسلو رڻ)اچ " 

ترجمہ:"ہمارے پاس نبی کریمن نصلى الله عليه وسلم آئے جب مایوسی چھا چکی تھی اور رسولوں کے )آنے( کا سلسلہ رکا ہوا تھا، اور ن

۔تھی جا رہی عبادت کین بتوں کی میں زمی  
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ن : "وفترة" فترة کا مطلب ہے وہ مدت جس میں رسالت کا سلسلہ منقطع تھا۔ "والأوثان" میں "واو" حال کے لیے 

ي

تشري

 کا جمع ہے، جس کا ہر اس مجسمے پر اطلاق ہوتا ہے جو لکڑ

 

 

ثان" وث
ْ
 نان جیسی یا پیتن ،نیپتھر، سونے، چاند ،یہے، اور "اوَ

عبادت کرتے تھے۔ بعض لوگوں نے "صنم" ن سے بنا ہو۔ عرب اپنے اوثان )بتوں( کو نصب کرتے اور ان کی چی کسی

" کو ا

 

 

" ہر وہ چی کیا ننننے فرق بیا سمجھا ہے۔ ابن الأثیر ہی یکاور "وث

 

 

 ہے جس کا جسم ہوتا ہے اور جو زمی کہ "وث

 نیرنتصو یکجبکہ "صنم" وہ ہے جو صرف ا ،یرتصو شکل کی نہے، مثلاً انسانن ہوتی اور پتھر( سے بنن یلکڑ )جیسن وںنچی کی

 ہو اور جسم نہ رکھتا ہو۔

ہو چکے تھے، تو اللہ نے ہمارے ن سیوسے ما یتاور لوگ ہدا تھین مدت گزر چکی یلطو نیککہتا ہے کہ جب ا شاعر

عبادت کر رہے تھے۔ تھے، اور وہ بتوں اور اوثان کی میں نگمراہی ین۔ اس وقت لوگ شدکو بھیجن صلى الله عليه وسلم اس نبین ندرمیا  

قِيـلُ المُهَنَّـدُ   فأمْسََ سِِاجًـا  مُسْتَنيِـرًا وهَاديـًا  يلَُـوحُ   كما  لاحَ الصَّ

ترجمو :   سو )پاڻ صلى الله عليه وسلم( ه ڪ روشن ڏيئو ۽ هدايت ڏيڻ  وارا بڻجي ويا، )پاڻ  صلى الله عليه وسلم( ائين 

آهي۔ نديڪتلوار چم  ڙندڪرهيا آهن جيئن چم  يڪ چم  " 

 نچمک رہے ہیں یسے( انصلى الله عليه وسلموالے بن گئے ، )آپ ن ینندن نیتروشن چراغ، اور ہدا یک(انصلى الله عليه وسلم: "پس )آپ نترجمہ

ہے۔ شدہ تلوار چمکتین صیقل جیس  

ا" )روشن چراغ( جیسان کہ اللہ تعالیٰ 
ً
ير 
ي

 

ن

 

ست
م

ا 
ً
ن:"امسی" کا ضمیر نبی صلی اللہ علیہ نوسلم کی طرف لوٹ رہا ہے، "سراج 

ي

تشري

ِ  إلَِى  وَدَاعِيًا﴿: یانے فرما اجًا بإِذِنْهِِ  اللهَّ نيًِرا وَسَِِ والا( کو ن یند یت[، اور "هادييا" )ہدا46]الأحزاب:   ﴾مُّ

ا" )روشن( پر عطف ن
ً
ير 
ي

 

ن

 

ست
م

اور ن ،نثابت ہیں میں شخصیت نوسلم کین اللہ علیہ صلی دونوں صفات نبی یہ نکہنہے کیو گین کیا"

وح" کا مطلب ہے "چمکتا ن "واو" کا استعمال جمع کے لیے نکہنہے کیو گین عطف کیا یعےنان کو "واو" کے ذرن
ي
ہوتا ہے۔ "ي
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ل" کا مطلب ہے "چمکتی
ني
صق
ل

ہو، جسے ن گئن کے لوہے سے بنائین نستانتلوار جو ہند یسیا یعنیتلوار"،  ہوئین ہے"، اور "ا

د " کہا جاتا ہے۔

 

ن
ھ
م
ل

 "ا

 نحاصل کی روشنی میں وںجن سے اندھیر ،روشن چراغ بن گئے ہیں یکوسلم ان ناللہ علیہ صلی نکہ نبین کہہ رہے ہیں یہ شاعر

 نجیس چمکتے ہیں ںیواور نور کے ساتھ(  یتنوسلم )ہدا اللہ علیہ صلی نبی ،ہیں یعہکا ذرن یتہدا نہے، اور لوگوں کے لیے جاتی

سے ن نوںناندھیرن اور وہ انہیں ،راستے روشن ہو جاتے ہیں نیکتار کے لیے ںتلوار، اور ان کے نور سے لوگو ہوئین چمکتی

۔نطرف لے آتے ہیں نکی نکال کر روشنی  

ــرَ جَنَّــةً  وعَلَّمَنَــا الإسـلَامَ فاَ لَله نََمْــدُ   وأنـْذَرَنـا نـَارًا  وبشََّ

ترجمو :"۽ )پاڻ  صلى الله عليه وسلم( اسان  کي) جهنم جي( باھ کان   ڊيڄاريائون  ۽ جنت  جي بشارت ڏنائون  ۽  اسان   

ٿا ڪريون    حمد جو الله اسان سو  سيکاريائون، اسلام  کي " 

ترجمہن:"اورن )آپ صلى الله عليه وسلم نے(نہمی آگن سےن ڈرایا اورن جنت نکی بشارتن دین  اورن ہمین اسلامن نسکھایا تو ہم اللہ کین حمد ن

۔نکرتےہیں  

تشریحن:"وانذرنا ناران")اورن نہمی  آگن سے ڈرایا(  انذار کا نمطلب ہے آگاہن کرنان اورن اسُ نچی سے خبردار نکرنا جس سے ن

ن وبشر۔ "ہے سکتا ہو خوف

 

ه

 

ن  
 نسےن خبر کین خوشی میں لغت بشارتن مطابق کے رازی امام(۔ دی نبشارتن کی جنت اورن" )ج

 نخوشی جیس۔ بنے باعث نکا تبدیلی میں جلد کین چہرے جو نہیںن کہتے کو خبرن ایسی یہ میں اصل کی لغتن لیکن ہے، مخصوص

 نرکھتا حقیقت میں حالتوں دونوں لفن کا بشارتن لہٰذا،ن۔ ہے کرتا ناثر پرن چہرے بھی غم نہی ویسے نہے،ن بدلتن کو جلدن کی چہرے

مد  فاللہ۔ "خبریں کی غم اورن خوشین یعنی ہے،ن
خ

 

ن

 نیعنین: ہے حصن نمقصد کا کرنے مقدم کو مفعول میں(ہیں کرتے نحمد کی اللہ" )

۔ہیں کرتے حمد کی اللہ صرف اورن صرف ہم  
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 نہم پسن۔ سکھائیں تعلیمات نکین اسلام اورن دی، بشارتن کی نجنتن ڈرایا،ن سےن آگن نکی جہنم کو نلوگوں: کہ ہے یہ مفہوم کا اس

۔نپر نعمت عظیم ناس ہیںن کرتے ادا شکر کا اللہ  

 وأنتَ إلَه الخلقِ ربي وخالقي بذلكَ ما عمرتُ في ا لناسِ أشهدُ 

جي   الههڳمان ان  معبود، منهنجو رب ۽ منهنجو خالق آهين اترجمو:تون ئي اي مخلوق ج
۾ زنده آهيان هنڻرهندس جيستائين مان ما يندو ڏگواهي    

 نرہوں گا جب تک میں یتادن گواہین بات کی اسی میں خالق ہے۔ ارب اور میر ااے مخلوق کے معبود، میر :تو ہیترجمہ

زندہ ہوںن لوگوں میں  

ي" ہے، اور "إله الخلق" ا :"وأنت" مبتدأ ہے، اس کییحنتشر معترضہ جملہ ہے جو کلام کو خوبصورت ن یکخبر "رب 

ھد " سے ہے، اور "یعنینہے،  گین نیالا بنانے کے لیے

 

ش

ما عمرتُ في  : اے مخلوقات کے خدا! اور "بذلك" کا تعلق "أ  

ہے زندہ ہوں، اور قرآن میںن لوگوں میںن نجب تک میں یعنی"  ا لناسِ أشهدُ   

عَمِّرْهُ نُنَكِّسْهُ فِي الْخَلقِْ    وَمَن نُّ

ہیںن یتےندہم اسے الٹا پھیر نتو خلقت و بناوٹ میں ہیں یتےعمر دن ترجمہ:اور جسے ہم لمبی   

زندہ ن  جب تک میںنگارہو     یتادن اس پر گواہی رب اور خالق ہو، میں ےمیر کہتا ہے: اے مخلوقات کے خدا! تم ہین شاعر

 ہوں۔ن

 تَعَالَيتَْ رَبَّ الناسِ عن قوَْل مَن دَعا  سِوَاكَ إلهاً أنتَْ أعْْلَ وَأمَْْدُ 

ترجمو:اي ماڻهن  جا رب، تون انهيءَ قول کان پا ڪ آهين جنهن ۾ ڪ و توکان سواءِ ڪنهن  
۽ بزرگ آهين۔  انهون ٿ کان م نيڀتون س ي،ڏکي معبود سمجهي س ئيٻ  



9 | P a g e  
 

    نترجمہ :اے لوگوں کے رب، تو اس قول سے پاک ہےن   جس نمیں کوئین تیرےن سوا کسی اور کو معبود سمجھ کر پکارتا ہے، تو ن

 سب سے بلند اور بزرگ ہے۔

ا يشُِْْكُونَ ﴾ ]النمل: ٦٣[ ن تشریحن:"تعالیت" یعنی پاک ہے تیری ذات ۔ اللہ تعالیٰ نے فرمایا: ﴿تَعَالَى الُله عَمَّ
عبادت ن اور کی اور عظمت حاصل ہے ان کے شرک سے اور اس بات سے کہ وہ اس کے سوا کسی ی: اللہ کو بلندیعنی

ہے، نہ کہ بطور تکلف۔ "رب ن گی کیان کے لیے مبالغہ آرائین مرتبے کی اس کے عظیمن ںیہا۔ لف تفاعل کا استعمال یںکر

: اے  لوگوں کے رب ۔یعنیالناس"   

 نسوا کوئی  ےسے پاک ہے کہ تیرن ےکے اس عقید ذات مشرکین ی! تیرکہا جا رہا ہے کہ اے رب العالمین یہ ںیہا 

ہے۔ اور معبود ہے، اور تو سب سے بلند اور عظیم  

 لكَ الخلقُ والنعماءُ  والأمرُ كلهُ  فإياّكَ نسَْتَهْدي وإياّكَ نَعْبُدُ 
ترجمو: تو لاءِ ئي سڄي  مخلوق آهي، ۽ سڀ نعمتون به تنهنجون آهن، ۽ سڄو حڪ م به  

۔اٿ ريون ڪ۽ تنهنجي  ئي عبادت   اٿتو کان ئي هدايت گهرون  وڳتنهنجو ئي آهي۔ اسين ر   

ترجمہن:تیرے ہی لیے ہے تمام مخلوق، اور تمام نعمتین،ن اور سارا کا سارا حکم بھی تیران ہی ہے۔ ہم تجھ سے ہی نہدایت مانگتے ن

۔نعبادت کرتے ہیں  ہی یاور تیر ہیں  

تشرنیح:ن"لك الخلق" یعنی صرف تیری ہی قدرت میں مخلوق ہے، اور یہاں جار )حرفِ جر( کو مقدم کرنے سے حص ن

 نعلاوہ کوئی ےتیر جنہین ،نہیںن جو تو نے اپنے بندوں کو عطا کی وہ تمام نعمتین یعنیناور انحصار کا مفہوم نکلتا ہے۔ "والنعماء" 

ھد صلاحیت نکی یکھنےمثلاً سننے اور د ،ننعمتی اور باطنی یظاہرن دے سکتا، جیس اور نہیں

 

سی

 

ن

 نہم تجھ سے ہی یعنی" ی۔ "

۔ندعا کرتے ہیں راستہ دکھانے کین ھاسید  
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اور تمام ن ،نہیں میں راختیا ےنسب تیر ن،نباطنی یاہوں  یچاہے وہ ظاہرن ،نکہا جا رہا ہے کہ تمام مخلوقات اور نعمتی ںیہا

۔عبادت کرتے ہیں یاور صرف تیر مانگتے ہیں یتہم صرف تجھ سے ہدان لیے اسی ن،ہیں ہاتھ میں ےنمعاملات تیر  

 

انُ يَُُاوبُِ الهَاتفَِ  ا سَمِعَ بذِٰلكَِ حَسَّ  فَلَمَّ

لگے۔ ینآواز کا جواب د سنا تو وہ غیبی یہترجمہ: جب حسان نے   

شع حسان نے سنے ( قصہ کچھ اس طرح ہے کہ یےن یےنجب  یعنی:"فلما سمع بذالك")یحنتشر   

 نصلی راتوں تک اس بات سے بے خبر رہے کہ نبین تو اہل مکہ تین وآلہ وسلم نے ہجرت کین اللہ علیہ رسول اللہ صلی جب

جو کچھ اشعار گا رہا تھا۔ لوگ ن یاجن آن یکنسے ا تک کہ مکہ کے نیچن ںیہا ،لے گئے ہیں ینوآلہ وسلم کہاں تشرن اللہ علیہ

تک کہ وہ مکہ کے اوپر والے حصے ن نںیہاسکتے تھے،  نہیں نیکناسے د لیکنآواز سنتے تھے،  نکرتے ہوئے اس کی اس کا پیچھا

اور کہنے لگا یاطرف سے نکل آ کی  

الُله رَبُّ النَّاسِ خَيْرَ جَزَائهِِ  جَزَى  

مِّ مَعْبَدِ 
ُ
 رَفيِقَيِْْ قاَلَا خَيمَْتي أ

نزََلَاهَا باِلهُْدَى وَاهْتَدَتْ بهِِ مَاب  

دِ  فَقَدْ  مْسََ رَفيِقَ مُحَمَّ
َ
فاَزَ مَنْ أ  

لقُِصََ مَا زَوَى الُله عَنكُمُ بهِِ  فَيَا  

فَخَارٍ لَا يُبَارَىٰ وسَُؤْدَدِ  مِنْ   
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جزا دے، ین: "اللہ لوگوں کا رب بہتنترجمہ  

پر پہنچے، کو جو ام معبد کے خیمے ںدو ساتھیو ان  

،کے ساتھ وہاں اترے اور اس )ام معبد( نے اس سے راہِ راست پائی یتدونوں ہدا وہ  

بنا، وآلہ وسلم کا ساتھی ناللہ علیہ ہوا جو محمد صلی بشک وہ کامیا بے  

۔نمقابلہ نہیں ہے،جس کا کوئی لی بے مثال فخر اور عظمت چھین یسی! اللہ نے تم سے انیشقر اےن  

 

اشعار ن یہہے کہ انہوں نے  نیےاشعار کہے۔ ظاھر ن یہتو انہوں نے  اللہ عنہ تک پہنچی بات حسان بن ثابت رضین یہ جب

 اسلام قبول کرنے کے بعد کہے تھے۔

 لَقَد خابَ قوَمٌ غابَ عَنهُم نبَيُِّهُم  وَقدس مَن يسَري إلَِيهِم وَيَغتَدي
ترجمو :بيشڪ اهي ماڻهو ناڪام آهن جن کي سندن نبي  صلى الله عليه وسلم ڇڏي  ويو، ۽ اهي باعزت آهن  

آهن ۽ صبح جو انهن تائين پهچندا آهن  نداڪرات جو سفر   صلى الله عليه وسلم  ريمڪنبي   انهنڏجن  . 

ترجمہن:واقعی وہ لوگ ناکام ہیں نجن کے نبی نے انہیں چھوڑ دیان،اورن وہ باعزت ہیں جن کی نطرف نبی کریم صلى الله عليه وسلمن رات کو ن

۔اور صبح ان تک پہنچتے ہیں سفر کرتے ہیں  

 تشریح:ن

 "لقد خاب"

چھوڑ ن وآلہ وسلم دور چلے گئے اور انہیں ناللہ علیہ صلی یمکرن نے، جن سے نبین یشقر یعنیاس قوم نے، ن یانقصان اٹھا یعنی

۔یاد  
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" ن ییسرقدس من 

ل

نا

ي
ی

م

ه

" 

اللہ ن صلی یمکر ننبی نکہانصار )کیو یعنی ،نوآلہ وسلم نے سفر کیان اللہ علیہن صلین یمکر طرف نبی نوہ لوگ جن کی نپاک ہیں یعنی

(نتھین طرف ہجرت کی وآلہ وسلم نے ان کی علیہ  

یسالتقد  

اور طہارت۔ گیہے پاکیز معنی کا  

نو
ي ن
د 

 

ن

 

غ
صبح کے وقت ان کے ہاں پہنچے(ن یعنی) نی  

 اء،ن

 
 

 اء کا اطلاق ہوتا ن روانہ ہونا ہو تو اس پر بھی یاوقت چلنا  نبھی اور کسی ،صبح کے وقت سفر کرنے کو کہتے ہیں نالاغ

 
 

الاغ

 ہے۔ن

وہ قوم جو  لیکن ن،نپڑ گئن وہ خسران اور نقصان میں ن،ندور ہوگین شاعر کہہ رہا ہے کہ وہ قوم جس سے ان کا نبی عبارت میں اس

۔ہوئین اور طہارت نصیب گیپاکیز انصار، انہیں یعنین ،نمدد کو آئی کین اس نبی  

دِ  لَ عَن قوَمٍ فضََلَّت عُقولهُُم وحََلَّ عَْل قوَمٍ بنِورٍ مَُْدَّ  ترَحََّ
ترجمو: نبي ڪريم  صلي الله عليه وآله وسلم جڏهن هڪ  قوم کان رخصت ٿيا ته انهن جا  

۔ياٿقوم تي نئين نور سان جلوه گر   يٻويا، ۽   يٿعقل ضايع   

ترجمہن:نبی کریم صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم انیک قوم سے رخصت ہوئے تو ان کی عقلین ضائع ہوگئین،اورن دوسری قوم پر ن

 نئے نور کے ساتھ جلوہ گر ہوئے۔

تشرنیحن:"نترحل عن قوم"ایک قوم سے رخصت ہوئے نیعنی قریش نکی قوم کو چھوڑ دیان،ن نیہ ہجرت کے پہلے سال صفر کین ن

 یقطرف حضرت ابوبکر صن " کیینہنے "مکہ" سے "مد صلى الله عليه وسلمکو تھا، جب آپ ن یختار پہلی نالاول کی ربیع یا یختار بائیس

دن تک ٹھہرے رہے۔ نتین ۔ وہ دونوں غار میںکے ساتھ ہجرت کی   
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 ننئی یکنا نقوم کے درمیا اور انصار کی ،بھٹک گئین عقلی نتو ان کی نقوم کو چھوڑ کر سفر کیا نکی نیش: "قرکہ رہے  ہیں شاعر

کے ساتھ آ کر ٹھہرے۔ روشنی  

رشَدَهُم مَن يتَبَعِ الَحقَّ يرَشُدُ 
َ
 هَداهُم بهِِ بعَدَ الضَلالَةِ رَبُّهُم  وَأ

  ۽  ڏيکاريو، رستو  سڌو  پوءِ کان  گمراهي ذريعي  جي( صلى الله عليه وسلمالله تعالي انهن کي )نبي ڪريم  ترجمو:
 ڪندو۔ حاصل هدايت  اهو ڪندو،  پيروي جي حق جيڪو

 

)نبی کریم صلى الله عليه وسلم( کے ذریعے گمراہی کے بعد راہ دکھائی،اور جو حق کی پیروی کرے گا، وہ ناللہ نے انہیں اس ترجمہ:

 ہدایت پا جائے گا۔

 

افہ ہے۔ تشریح:

 
ئ
 

ع الحق یرشد" یعنی جو حق کی پیروی کرتا ہے،وہ ہدایت پا جاتا ہے۔یے جملہ اس

ب 

 

یيت

 "من 

شاعر کہ رہا ہے: اللہ نے انہیں اس نبی صلى الله عليه وسلم کے ذریعے ہدایت دی، جب کہ وہ گمراہی میں تھے، اور جو حق کی پیروی ن

نکرتا ہے، وہ ہدایت پا جاتا ہے۔"ن

هوا عَمً وَهُداةٌ يهَتَدونَ بمُِهتَدِ   وَهَل يسَتَوي ضُلّالُ قوَمٍ تسََفَّ

ڇا اهي گمراهه ماڻهو جن انڌو ٿي ڪري بيوقوفيءَ جو مظاهرو ڪيو ۽ اهي هدايت  ترجمو:
 يافته ماڻهو جن رهنما ذريعي هدايت حاصل ڪئي، برابر ٿي سگهن ٿا؟

 

کیا وہ گمراہ لوگ جنہوں نے اندھے ہو کر بیوقوفی کا مظاہرہ کیا اور وہ ہدایت یافتہ لوگ جنہوں نے رہنما کے ن ترجمہ:

 ذریعے ہدایت پائی، برابر ہو سکتے ہیں؟"

 

ووا عمی"سفاہت کہتے ہیں عقل کی کمی اور جہالت کو۔ یعنی وہ لوگ جو گمراہ ہو گئے، حق سے ہٹ گئے، اور تشریح:"ن
ھ
سف

 

ن

 نہدایت کے مقابلے میں اندھے پن کو پسند کیا۔

نیہ شع اللہ تعالیٰ کے اس فرمان کے معنی کے مطابق ہے:

لُمَاتُ وَالنُّورُ ﴿ مْ هَلْ تسَْتَوىِ الظُّ
َ
عْمَ وَالْْصَِيُر أ

َ
ن﴾هَلْ يسَْتَوىِ الأ

مه:کیا اندھا اور بینا برابر ہو سکتے ہیں؟ یا کیا اندھیرا اور روشنی برابر ہو سکتے 
 
ج
ن(16ہیں؟" )سورۃ الرعد: تر
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ہے: کیا وہ گمراہ لوگ جو اپنی جہالت کی وجہ سے گمراہ ہو گئے، حق سے ہٹ گئے، اور اندھے پن کو ہدایت ن نشاعر کہ رہا

 پر ترجیح دی، ان کا مقام ان لوگوں کے برابر ہو سکتا ہے جو ہدایت یافتہ ہوئے اور ایک رہنما کی پیروی کی؟ن

هلِ يثَربٍِ 
َ
سعَدِ  لَقَد نزََلتَ مِنهُ عَْل أ

َ
 ركِابُ هُدىً حَلَّت عَلَيهِم بأِ

  ٿيو  نازل  قافلو اهڙو  تي ماڻهن جي( مديني) يثرب  بدولت جي( صلى الله عليه وسلمانهن )نبي ڪريم ترجمو:
 ترسيو۔ سان قسمتي  خوش  تي انهن جيڪو

 

خوش بختی کے ساتھ ننازل ہوا جو ان پر ن نان )نبی کریم صلى الله عليه وسلم(کی بدولت یثرب )مدینہ( کے لوگوں پر ایسا قافلہترجمہ:

 ٹھہرا۔"ن

 

"یثرب" حضرت رسول اللہ صلی اللہ علیہ وسلم کے شہر کا نام تھا  دورجاہلیت میں ، پھر آپ صلی ن -"اہل یثرب" تشریح:

اللہ علیہ وسلم نے اس کا نام بدل دیا اور اسے "طیبہ" اور "طابہ" کا نام دیا، گویا کہ آپ نے "تثریب" )یعنی ملامت اور ن

 جوئی( کو ناپسند فرمایا۔عیب 

ان پر ھدایت کا قافلہ اترا ۔ ن ناور ان الفاظ "ي  اسعد" کا مطلب ہے: ایک مبارک اور خوش قسمت طالع کے ساتھن

"سعد" کا مطلب خوش قسمتی ہے اور اس کا ضد "نحس" یعنی بدقسمتی ہے، اسی سے "سعود النجوم" کا نام دیا گی، جو وہ ن

نرہ( کہا جاتا ہے۔ستارے ہیں جن میں سے ہر ایک کو "سعد" )خوش قسمتی کا ستا

 

شاعر کہتا ہے کہ اس نبی صلی اللہ علیہ وسلم کی آمد کے باعث مدینہ کے لوگوں پر ھدایت کا قافلہ خوش قسمتی اور برکتوں ن

 ۔ن نکے ساتھ اترا

 

ِ مَشهَدِ 
 نبَِيٌّ يرَى ما لا يرَى الناسُ حَولَهُ  وَيَتلو كتِابَ الَلهِ في كُّ

  ويٺل  چوڌاري  جي  سندن جيڪي ٿا ڏسن  شيون  اهي جيڪي  آهن نبي اهڙا  صلى الله عليه وسلم   :پاڻترجمو
 ٿا۔  پڙهن ڪتاب جو  پاڪ الله   ۾ مجلس  هر  ۽  سگهن،  ڏسي نٿا ماڻهو 
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ترجمہ:آپ صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم ایسے نبی ہیں جو وہ چییں دیکھتے ہیں جو آپ کے ارد گرد بیٹھے ہوئے لوگ نہیں دیک ن

مجلس میں اللہ تعالیٰ کی کتاب پڑھتے ہیں۔سکتے، اور ہر   

تشریح:ن"نبی یری ما لا یری الناس حولہ" یعنی آپ صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم ایسے نبی ہیں جو وہ چییں دیکھتے ہیں جو آپ کے ن

ارد گرد موجود لوگ نہیں دیک سکتے، جیس جبریل اور دوسرے فرشتے دیکھنا، یا جنت اور جہنم دیکھنا، جنہی آپ نے ن

سورج گرہن کی نماز کے دوران دیکھا، جب لوگ آپ کے ارد گرد موجود تھے لیکن وہ یہ چییں نہیں دیک سکے۔ آپ ن

ي أری ما لا ترون" )بے شک میں وہ دیکھتا ہوں جو تم نہیں دیکھتے(۔ن

 

 صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم نے فرمایا: "إب

شاعر کہتا ہے کہ آپ صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم ایسے نبی ہیں جو ایسی چیوں کا مشاہدہ کرتے ہیں جو لوگ نہیں کر سکتے، اور ن

نآپ ہر مجلس میں قرآن کی تلاوت کرتے ہیں۔

 

(ن

 

معه

 

ج ی
م
ل

 )الانوار ا

 

 **حضور کا نماز میں جنت کا مشاھدہ کرنا**ن

مْسُ عَلٰی عَھدِْ  ، عنَْ عبَدِْ لِله بنِْ عبَ اَسٍ رضي لله عنھما قاَلَ: خَسَفَتِ الش َ رَسُوْلِ لِله صلٰ الله علیه وآله وسلم فصََلٰی
 ْ تُ الْنَْ ةََ، فتَنَاَوَلتُْ منِھْاَ  قاَلوُْا: یاَ رَسُوْلَ لِله، رَأیَنْاَکَ تنَاَوَلُ شَیئْاً فِِ مَقاَمِکَ، ثُم َ رَأیَنْاَکَ تکََعکَْعتَْ؟ فقَاَلَ: إنِِِ  أرُِی

ُنیْاَ.)مُت فََقٌ علَیَهِْ.( عُنقُْوْداً، وَلوَْ أخََذْتُهُ لَََکلَتْمُْ مِ   نهُْ، مَا بقَیِتَِ الد 

 

ترجمہ:”حضرت عبد اللہ بن عباس رضی الله عنہما فرماتے ہیں کہ )ایک مرتبہ( حضور نبی اکرم صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم ن

 نے ن

 

کے عہد مبارک میں سورج گرہن ہوا اور آپ صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم نے نمازِ کسوف پڑھائی۔ صحابہ کرام

 پر کھڑے کھڑے کوئی چی پکڑی پھر ہم نے دیکھا کہ آپ نعرض کیا: یا رسول اللہ! ہم نے دیکھا کہ آپ نے اپنی جگن

کسی قدر پیچھے ہٹ گئے؟ حضور نبی اکرم صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم نے فرمایا: مجھے جنت نظر آئی تھی، میں نے اس میں سے ن

 ایک خوشہ پکڑ لیا، اگر اسے توڑ لیتا تو تم رہتی دنیا تک اس سے کھاتے رہتے )اور وہ ختم نہ ہوتا(۔‘‘ن
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 **نبی کریم صلى الله عليه وسلم کا نماز میں دوزخ کا مشاھدہ کرنا**ن

 

لْنَْ ةَِ، حِیَْْ رَأیَتُْمُوْنِِ جَعلَتُْ عنَْ عاَئِشَةَ رَأیَتُْ فِِ مَقاَمِي هیذَا کلُ َ شَي ٍ وُعدِْتُهُ، حَتّ َ لقَدَْ رَأیَتُْ أرُِیدُْ أنَْ آخُذَ قطِْفاً مِنَ ان
مُ وَلقَدَْ رَأیَتُْ جَھنَ مََ یََطِْمُ بعَضُْھاَ بعَضًْا، حِیَْْ رَأیَتُْمُوْنِِ  ، وَهُوَ ال ذَِي سَی بََ  أتَقَدَ َ رْتُ، وَرَأیَتُْ فیِھْاَ عَمْرَو بنَْ لُُيٍَ   تأَخَ َ

وَائِبَ.)مت فََقٌ علَیَهِْ(.   الس َ

 

ھاا سے مروی ہے کہ میں ہے۔حضور صلی اللہ علیہ وآلہ وسلم نے فرمایا کہ اس جگ پر میں ن

 

عی

’’حضرت عائشہ رضی الله 

نے وہ تمام چییں دیک لی ہیں جن کا مجھ سے وعدہ کیا گی تھا حتیٰ کہ میں نے جنت بھی دیک لی ہے۔ جب تم لوگوں نے مجھے 

 سے انگوروں کا ایک خوشہ لینا چاہتا تھا۔ اور جس وقت تم نے مجھے پیچھے نآگے بڑھتے دیکھا تھا تو اس وقت میں جنت میں

ہٹتے دیکھا اس وقت میں نے دوزخ دیکھی تھی کہ وہ خود اپنے آپ کو کھائے جاتی ہے میں نے اس میں عمرو بن لحی کو ن

 دیکھا جس نے سب سے پہلے بتوں کے لئے جانور وقف کرنے کی رسم نکالی۔‘‘

 

 **نبی کریم صلى الله عليه وسلم کا قرآن کی تلاوت کرنا**

حضرت عائشہ رضی اللہ عنہا فرماتی ہیں کہ رسول اللہ صلی اللہ علیہ وسلم رات کو قیام کرتے اور لمبی تلاوت کیا کرتے ن

 کان النبي صلٰ الله علیه وسلم یقوم من اللیل حتّ تتفطر قدماه" تھے: "

نترجمہ: "نبی کریم صلی اللہ علیہ وسلم رات کو قیام )تہجد( فرماتے تھے یہاں تک کہ آپ کے پاؤں سوج جاتے۔"

حضرت عائشہ رضی اللہ عنہا نے عرض کیا: "یا رسول اللہ! آپ اتنی مشقت کیوں اٹھاتے ہیں جبکہ اللہ نے آپ کی اگلی ن

ناور پچھلی خطائیں معاف فرما دی ہیں؟"

ننبی کریم صلی اللہ علیہ وسلم نے فرمایا:ن

 "أفلا أحب أن أكون عبدًا شكورًا" 

نترجمہ: "کیا میں اللہ کا شکر گزار بندہ نہ بنوں؟"ن

 (ن2820، صحیح مسلم: 4837)صحیح بخاری: 
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و في ضُحى الغَدِ ا فَتَصديقُه وَإِن قالَ في يوَمٍ مَقالَةَ غائبٍِ 
َ
 في اليوَمِ أ

  سڀاڻي يا اڄ   ته ٿا، ٻڌائن خبر ڪا جي غيب  ڏينهن  ڪنهن (  صلى الله عليه وسلم۽ جيڪڏهن اهي)پاڻ  ترجمو:
 ٿي۔ وڃي  ٿي ظاهر سچائي جي ان تائين صبح

غیب کی کوئی خبر سناتے ہیں، تو آج ہی یا کل صبح تک اس کی سچائی ظاہر ن نن نکسی دنن ن)آپ صلى الله عليه وسلم(اور اگر وہ ترجمہ:

نہوجاتی۔ن

' اس قول کو کہتے ہیں جس نتشریح:ن

 

 غائب( یعنی: ایسی بات جو کسی غائب چی کے بارے میں کہی گئ ہو، اور 'مقاله

 

")مقاله

' کی طرف لوٹتی ہے۔پر کہنے والا بھروسہ کرتا ہے اور اس پر بحث کرتا ہے۔ 

 

ھاا' میں ضمیر 'مقاله

يق ن

 

  

 ن'ف

ہے کہ اگر یہ نبی صلى الله عليه وسلم کسی دن کوئی ایسی بات بتاتے ہیں جو چھپی ہوئی یا غائب ہو، تو اللہ تعالیٰ ان کے قول ن نشاعر کہ رہا

 کی تائید اپنے مقدس کلام کے ذریعے فرماتا ہے، جو جبرائیل اس دن یا اگلی صبح لے کر آتے ہیں۔"ن

 ِ ه با بكَرٍ سَعادَةُ جَدِّ
َ
 بصُِحبَتهِِ مَن يسُعدِِ الَلهُ يسَعَدِ  لِيَهنِ أ

 

حضرت ابو بڪر صديق رضي الله عنه کي حضور عليه الصلاة والسلام جي رفاقت  ترجمو:
سبب ملندڙ خوش نصيبي مبارڪ هجي، جنهن کي الله خوش نصيب ڪري، بيشڪ اهو  

 خوش نصيب ٿي وڃي ٿو۔

کی رفاقت کی بدولت ملنے والی خوش نصیبی ن نبکرصیق رضی اللہ عنہ کو آپ علیہ الصّلاة والسلامحضرت أبو ترجمہ:

 مبارک ہو، جسے اللہ خوش نصیب کرے یقینا وہ خوش نصیب ہو جاتا ہے۔

" فعل امر واحد مذکر غائب کا صیغہ ہےتشریح:ن

 

ن

يھ
لی

" نن"

ئ

ئ

 

يھی
لی

ہے،ہمزہ کے ساتھ، جس میں ن ن، اور اس کی اصل "

ہمزہ کو تخفیف کے باعث حذف کر دیا گی ہے۔ "سعادت جدہ" کا مطلب ہے حضرت ابوبکر صیق رضی اللہ تعالی عنہ ن

ه" کا مطلب ہے: "جس کے لیے اللہ کا خوش قسمت ہونا نبی کریم صلى الله عليه وسلم کی رفاقت کی وجہ سے ۔" "من یرد الله سعا

 

دی

اف جملہ ہے.

 
ئ
 

 خوشی کا ارادہ کرتا ہے، وہ یقیناً خوشی پاتا ہے۔" یہ ایک اس

وہ برکتیں اور خوشیاں مبارک ہوں جو ان کو نبی کریم صلى الله عليه وسلم کی ن نشاعر کہ رہا ہے کہ "ابو بکر صیق رضی اللہ عنہ" کون

نصحبت کی وجہ سے ملی ہیں۔ن

نارادہ کرتا ہے، وہ ضرور خوش نصیب ہو جاتا ہے۔ن ناور اللہ تبارک وتعالی جس کی خوش نصیبی کان
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ن

سَدِ   " وَقالَ في 
َ
 اللهِ   رسَولَ   عائشَِةُ   وَصَفَت   :  "  الغابةَِ   أ

 « حَسّان  فيهِ   قالَ   كَما   وَاللهِ   كانَ   »  :  قالَت فَ 

" میں کہا ہے :

 

ه
ی 
ننترجمہ: اور "اسد الغا

ھاا اللہ رضین عائشہ منینام المون

 

عی

 نبالکل آپ نقسم،ن کی اللہ: "فرمایا ہوئے کرتے نبیان صفت نکی صلى الله عليه وسلم اللہ رسول نے ن

ن"ہے۔ کہا میں بارے کے آپ نے حسانن جیس تھے ہین ویسے

ن

ن:نمختصر حالاتن نام المومنین کےن

ومنین سیدہ عائشہ صیقہ، طیبہ، طاہرہ، رضی اللہ عنہا۔ وہ ایک فقیہہ، عالمہ، فصیح زبان والی اور رسول اللہ صلى الله عليه وسلم 

ئ

و
م
ل

ام ا

سے بہت زیادہ احادیث روایت کرنے والی تھیں۔ وہ عرب کے تاریخی واقعات اور ان کے اشعار کی بھی خوب جاننے ن

ہجری میں ن 57یات نقل کیں۔ ان کا انتقال "مدینہ" میں سن والی تھیں۔ ان سے بہت سے صحابہ اور تابعین نے روا

سال تھی۔ انہوں نے وصیت کی کہ انہیں رات کے وقت بقیع میں دفن کیا جائے، اور ان ن 66ہوا، اس وقت ان کی عمر 

بن ابو ن معاویہامیرکی نمازِ جنازہ حضرت ابو ہریرہ )رضی اللہ عنہ( نے پڑھائی۔ اس وقت مروان مدینہ کا حاکم تھا، اور 

نسفیان کا دورِ خلافت تھا۔ن

 يلَُح مِثلَ مِصباحِ الُدجي المُتَوَقدِِّ  مَتي يبَدُ في الداجي الَْهيمِ جَبينُهُ 
  اها ته آهي، ٿيندي  ظاهر پيشاني روشن جي  صلى الله عليه وسلمجڏهن رات جي گهري اونداهي ۾ پاڻ  ترجمو:
 آهي۔ چمڪندي وانگر ( چنڊ)  ڏيئي ٻرندڙ ۾  رات  اونداهي

 

کی گہری تاریکی میں ان کی روشن پیشان نمودار ہوتی ہے،تو وہ اندھیری رات میں جلتے ہوئے نجب رات ترجمہ:

نچراغ)چاند( کی مانند چمکتی ہے۔



19 | P a g e  
 

  " یعنی:: تشریح
ي
ح" ن"متى ي

يل ی

يم" یعنی: گھنی تاریک رات، "

 ھی
لی

ي ا   و" تھا، "الداج 
ي
جب ظاہر ہوتی ہے، اصل میں یہ "ي

وح" تھا، لیکن "واو" کو حذف کیا گی کیونکہ یہ "متى" کا جواب ہے، "مصباح الدجی" نیعنی: چمکتی ہے، اصل میں یہ 
ي
"ي

 یعنی رات کا چراغ، اور یہاں مراد چاند ہے، "الدجی" رات کی تاریکی کو کہتے ہیں۔ن

 

شاعر کہتا ہے: جب اس نبی کریم صلی اللہ علیہ وسلم کی پیشان گھنی تاریک رات میں ظاہر ہوتی ہے، تو وہ یوں لگتی ہے ن

جیس ایک روشن چراغ کی روشنی چمک رہی ہو، اور یہ چمک ایسی ہوتی ہے جیس روشن چاند رات کی تاریکی کو منور کر رہا ن

نہو۔ن

حَمدٍ 
َ
و  يكَونَ كَأ

َ
و نكَالٌ لمُِلحِدِ  فَمَن كانَ أ

َ
 نظِامٌ لِحَقٍّ أ

  قائم نظام  جو حق  صلى الله عليه وسلم  پاڻ  هجي؟، جهڙو  صلى الله عليه وسلم  احمد   جيڪو ٿيندو ڪير يا  هو ڪير"ترجمو:
 " .آهن  وارا  مٽائڻ کي  باطل  ۽ آهن  وارا   ڪرڻ

 

 :"کون تھا یا کون ہوگا جو احمد صلى الله عليه وسلم جیسا ہو؟،وہ حق کا نظام قائم کرنے والے ہیں اور باطل کو مٹانے والے ہیں۔"ترجمہ

 

"یعنی کون تھا یا کون ہوگا احمد صلى الله عليه وسلم کی طرح۔تشریح:"
َ
 اَحَْْ 
َ
ونُ ك
ُ
َ
ي
 ي
ْ
و
َ
انَ أ
َ
 مَنْ ك

ناستفہام انکاری ہے، یعنی کوئی نہیں تھا اور نہ ہی ہو سکے گا احمد صلى الله عليه وسلم کی طرح۔نیہاں پر 

"نظام الحق" یعنی آپ علیہ الصلواة والسلام حق کا نظام ہیں، اور نظام وہ ہوتا ہے جس میں کسی چی کو ترتیب دی جائے، ن

نجیس دھاگے وغیرہ میں موتی پرونا۔اور ہر ایک معاملے کا نظام وہ بنیاد ہوتی ہے جس پر وہ قائم ہوتا ہے۔

سد " یعنی دل ن
ج 
ل

"ملاک" اس چی کو کہتے ہیں جس پر معاملہ منحصر ہو اور قائم رہتا ہو، جیس کہا جاتا ہے: "القلب ملاک ا

جسم کا اصل جوہر ہے جس پر اس کا دارومدار ہے۔"نکال الملحد" نکال اس سزا کو کہتے ہیں جو دوسروں کے لیے عبرت ن

 نہ کریں۔ قرآن کریم میں اللہ تعالی نے فرمایا ہے:نبنے تاکہ اسے دیک کر لوگ ڈریں اور وہی عمل 

 ( 66) فَجَعَلنَْاهَا نكََالًا لمَِّا بيََْْ يدََيْهَا وَمَا خَلفَْهَا 

نترجمہ: تو ہم نے یہ واقعہ اس وقت کے لوگوں اور ان کے بعد والوں کے لیے عبرت بنا دیا۔
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یعنی ہم نے اس سزا کو ان لوگوں کے لیے عبرت بنایا جو ان کے سامنے موجود تھے اور جو بعد میں آنے والے تھے، ن

نتاکہ وہ ایسی حرکت نہ کریں۔

ِ یعنی وہ دین سے منحرف ہوا۔ن

 

ي الددِثي ِ

 

 ف
َ
 َ

ْ
لْ
َ
 "ملحد" وہ شخص ہے جو حق سے منہ موڑ لے۔ کہا جاتا ہے: أ

شاعر کہہ رہا ہے کہ نہ تو ماضی میں کوئی احمد صلى الله عليه وسلم جیسا کوئی تھا اور نہ مستقبل میں کوئی ہوگا۔ وہ حق کو قائم کرتے ہیں اور 

 باطل کو ختم کرتے ہیں۔

 

 من الثالث الطویل والقافیة متواتر 
 

پہلا شع حسان بن ثابت کا تھا۔ جب حسان کا انتقال ہو گی تو عبدالرحمن بن حسان، جو حسان کا بیٹا تھا، اپنے والد کی موت ن

لوگ جمع ہو جائیں۔ پھر اس نے کہا: "میں عبدالرحمن بن حسان ہوں، اور میں نے ایک نکے بعد آگ روشن کرتا تاکہ ن

شع کہا ہے، لیکن مجھے خوف تھا کہ یہ کسی حادثے کی وجہ سے ضائع ہو جائے، اس لیے میں نے تمہیں جمع کیا ہے تاکہ تم 

بیٹے سعید نے بھی یہی کیا اور تیسرا ن اسے سنو"۔ پھر اس نے دوسرا شع پڑھا۔ جب عبدالرحمن کا انتقال ہوا تو اس کے

 شع پڑھا۔

 
ً
 مِنَ الناسِ إلِّا ما جَنى لسَعيدُ  صبحَ سالمِاً يمسَ ويإنَِّ امِرَأ

ترجمو: "۽ بيشڪ جيڪو شخص صبح شام اهڙي حالت ۾ گذاري ٿو جو ماڻهن جي شر کان  
محفوظ آهي، سواءِ ان جي جيڪي ڪجهه هن پنهنجن عملن سان ڪمائي ڪئي آهي،  

 )پنهنجي ڪيل عملن جو ذميوار پاڻ ٿيندو( سو ئي خوش نصيب آهي

رتا ہے کہ لوگوں کے شر سے محفوظ ہے، سوائے اس کے جو نان"اور بے شک جو شخص صبح و شام اس حال میں گزترجمہ:

 کچھ اس نے خود اپنے اعمال سے کمائی کی ہے،)اپنے کیے گئے اعمال کا ذمیدار خود ہوگا( وہی سعادت مند ہے۔"
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ح"یعنی وہ شخص جو شام اور صبح کے وقت لوگوں کی مذمت سے محفوظ رہتا ہے، یعنی وہ نتشریح:ن

نيصُی 

ئي و

ُمس
ني

"إندَ أمرء 

حالت جس میں وہ لوگوں کی بدگوئی سے بچا ہوا ہوتا ہے؛ "إلا ما جنی" اس میں ما مصدریہ.)جس کا مطلب ہے اپنے کئے ن

 اعمال کا ذمیدار خود ہوگا( نگئے

شاعر کہ رہا ہے: جو شخص صبح و شام لوگوں کی مذمت سے محفوظ رہتا ہے، وہی شخص خوش نصیب ہوتا ہے جب تک کہ نن

ئاس نے کوئی گناہ نہ کیا ہو۔)اگر کوئی 

 

يض فب
ل

 (نایسا عمل کیا تو اس کا ذمیدار خود ہوگا( )ا

 نالَ الغنِى ثُمَّ لمَ ينل 
ً
 ةٍ لزَهَيدُ حاجوَلا ذا قا يصد وَإِنَّ امِرَأ

ترجمو: "يقينن اهو شخص جيڪو  دولت حاصل ڪري  چڪو  آهي، پر نه ته ان وٽ  ڪو   
جو موقعو آهي، ته هو حقيقت ۾   ڻر ڪضرورت مند جي مدد  نهنڪ دوست آهي ۽ نه ئي 

 .محروم آهي

"یقیناً وہ شخص جس نے دولت حاصل کی، لیکن نہ تو اس کے پاس کوئی دوست ہے اور نہ ہی کسی ضرورت مند کی نترجمہ:

 ہے۔" نمدد کرنے کا موقع ہو، تو وہ حقیقی طور پر محروم

کوئی دوست نہ ہو اور وہ لوگوں میں ضرورت مندوں کو ن"شاعر کہتا ہے: جب کوئی شخص مالدار ہو جائے، اس کا تشریح:ن

 نہ پہچانے تو وہ محروم ہوتا ہےن
 

لِ الَلهَ الغنِى لَحَسودُ 
َ
 لاحى الرجِالَ عَْل الغنِى  وَلمَ يسَأ

ً
 وَإِنَّ امِرَأ

  و   مال   کان   تعالي  الله   ۽   ٿو،  ڪري   ملامت   تي  ٿيڻ   مالدار   کي   ٻين   شخص  جيڪو   ۽ "  ترجمو:

 ".آهي حاسد  ۾ حقيقت  سو  ڪري،  ٿو  نه  سوالو ج دولت 

:"اور جو شخص دوسروں کو مالداری پر ملامت کرتا ہے، اور اللہ تعالیٰ سے مال و دولت کا سوال نہیں کرتا، تو وہ نترجمہ

نواقعی حاسد ہے۔"ن

 

اکثر جگہوں ن"لاحی الرجال" یعنی: ان کی ملامت کی، اور کچھ کتابوں میں "عادی" )دشمنی کی( کا لف ذکر ہے، اور تشریح:

 نپر "الرجال " کی بجائے "اناسا" کا ذکر ہے۔
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*شاعر کہ رہا ہے:* جو شخص دوسروں کو ان کی دولت پر ملامت کرے یا ان سے دشمنی رکھے اور خود اپنے لیے اللہ ن

نسے دولت کی دعا نہ کرے، وہ حسد کرنے والا ہوتا ہے۔

 

 

 وقال لعمرو بن العاص السھم 

ئ کو جواب دیتے ہوئے کہا:ترجمہ:حضرت حسان رضی 

م
ه
ش

 اللہ عنہ نے عمرو بن عاص 

 

نَّنا
َ
دِ  زعََمَ ابِنُ نابغَِةَ اللئَيمُ بأِ حسابَ دونَ مُحَمَّ

َ
 لا نَجعَلُ الأ

  ريم ڪابن نابغہ لئيم اهو سمجهيو ته اسان پنهنجي خانداني حسب نسب کي نبي "ترجمو:
  ندا ڪته حقيقت ۾ اسان ائين  هنڏ)ج  نداسين، ڪقربان نه  و ڏجي عظمت آ  صلى الله عليه وسلممحمد  
 " آهيون(.

ابن نابغہ لئیم نے یہ خیال کیا کہ ہم اپنے خاندان حسب و نسب کو نبی کریم محمد صلى الله عليه وسلم کی عظمت کے سامنے نترجمہ:"

 قربان نہیں کریں گے،) حالانکہ حقیقت یہ ہے کہ ہم ایسا کرتے ہیں(۔"

موالَنا وَنفُوسُنا مِن دونهِِ 
َ
دِ  أ  مَن يصَطَنعِ خَيراً يُثَب وَيُحَمَّ
  ان   ڪندو، نيڪي  جيڪو . آهن قربان  ۾( دفاع  جي)   صلى الله عليه وسلم  پاڻ  جانون  ۽  مال جو  اسان"ترجمو:
 " .ويندي ڪئي به  تعريف ۽  ملندو  به  بدلو کي

 

ترجمہ:ہمارا مال اور جانیں آپ صلى الله عليه وسلم)کے دفاع( میں قربان ہیں، جو نیکی کرے گا، اسے بدلہ بھی ملے گا اور تعری ن

 بھی کیي جائے گی۔

ن

ئ ہے۔ "لئیم" کا مطلب ہے: کمینہ، کنجوس و تنگ دل ، اور نتشریح:"ن

م
ه
لس

ابن نابغہ" سے مراد عمرو بن العاص ا

"احساب" جمع ہے حسب کا، جو کہ والدین میں ثابت شرف کو کہتے ہیں۔ "دون" کا لف تحقیر اور تقریب کے معنی میں 
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ہے، یہ کبھی ظرف ہو کر استعمال ہوتا ہے اور اسکو نصب دی جاتی ہے، اور کبھی اسم ہو کر استعمال ہوتا ہے اور اس پر ن

 ا من دونک"۔ن

 

 ا دونک" اور "ھد

 

نحرف جر داخل ہوتا ہے ، جیس: "ھد

کی قربان نہیں دیں گے، ن نہے: عمرو بن العاص نے یہ گمان کیا کہ ہم محمد صلى الله عليه وسلم کی خاطر اپنی شرافت خاندان نشاعر کہ رہا

حالانکہ حقیقت اس کے برعکس ہے؛ ہم تو اپنے مالوں، جانوں، اور ہر عزیز چی سے ان کی خاطر قربان دین کے لیے تیار 

، بلند اور عزیز ہیں۔ اور جو شخص نیک عمل کرتا ہے،اسکو اس کی جزا بھی نہیں؛ کیونکہ آپ صلى الله عليه وسلم ہر چی سے زیادہ عظیمن

نملے گی اور اس کی تعری کی جائے گی۔

 فتِيانُ صِدقٍ كَاللُيوثِ مَساعِرٌ  مَن يلَقَهُم يوَمَ الهِياجِ يُعَرّدُِ 

جي باهه   اسان جي جماعت ۾ سچا ماڻهو آهن،جيڪي شينهن وانگر بهادر ۽ جنگ"ترجمو:
انهن سان جنگ جي ڏينهن ملندو آهي،اهو ڀڄي ويندو  کي ڀڙڪائيندڙ آهن. جيڪو به 

 "آهي.
 

ہماری جماعت میں سچے لوگ ہیں، جو شیروں کی طرح بہادر اور جنگ )کی آگ( کو بھڑکانے والے نترجمہ:"

 ہیں۔ جو بھی انہیں لڑائی کے دن ملتا ہے، وہ بھاگ جاتا ہے۔"ن

 

 فتیان صق یعنی ہم سچے ن ن"فتیان صق"، یہ خبر ہےنتشریح:

 

 

مبتداء محذوف کی،جس کی تقدیر یہ ہے ن

شیر۔ "مساعر"، یے دوسری خبر ہے ن نجوان ہیں"۔ "کاللیوث" اللیوث جمع ہے لیث کی، اور لیث کا معنی ہےن

 ۔ن،جمع ہے مسعر کی، اور مسعر اس کو کہتے ہیں جس کی وجہ سے جنگ چھڑ جائے اور بھڑک جائے

 د"، بھاگ جاتا ہےن
ي
يااج"، یعنی جنگ کا دن۔ "ی ن

ھ
ل

"تعری" کا مطلب ہے فرار اختیا کرنا اور بھاگ ن ن"یوم ا

نجانا ، اور کہا گی ہے کہ اس کا مطلب شکست کے وقت تیزی سے بھاگنا ہے۔
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شاعر انہیں جنگ اور بہادری میں مبالغہ کے ساتھ بیان کرتا ہے، وہ کہتا ہے: "ہم سچے جوان ہیں، شیروں نن

ہیں، جو ہمی جنگ کے دن ملے گا، وہ ہمارے ساتھ جنگ کرنے نکی طرح دلیر، جو جنگ کو بھڑکانے والے 

 سے انکار کرے گا اور جلدی سے بھاگ جائے گا۔"ن

ذِلَّةٌ 
َ
 لا يقُبلونَ عَْل صَفيرِ المُرعَدِ  قوَمُ ابِنِ نابغَِةِ اللئِامُ أ

ابن نابغه جي قوم جا ڪمينه ماڻهو ايترا ذليل آهن جو اهي ڊپ واري جي آواز تي به  "ترجمو:
 "ڌيان نٿا ڏين )بلڪه ايترا بزدل آهن جو ان کان به ڀڄي وڃن ٿا(.

 

ابنِ نابغہ کی قوم کے کمینے لوگ اتنے ذلیل ہیں کہ وہ خوف زدہ کی آواز پر بھی توجہ نہیں دیتے )بلکہ اتنے بزدل نترجمہ:"

 ہیں کہ اس سے بھی بھاگ جاتے ہیں(۔"

 

اام" یہ قوم کی صفت ہے، تشریح:"ن

ئ

ير " سے مراد وہ آواز ہے جو منہ اور ہونٹوں سے نکالی جاتی ہے)سیٹی(، اور ناللن
صفي
ل

"ا

"الصافر" ایک بزدل پرندہ ہے جو اپنا سر جھکاتا ہے اور اپنی ٹانگ سے لٹک جاتا ہے، ساتھ ہی خوف سے سیٹی بجاتا ہے ن

" )یعنی صافر سے بھی زیادہ نتاکہ سو نہ جائے اور پکڑا نہ جائے۔ اسی کے ساتھ بعض نے ان کے قول "أجبن من صافر

بزدل( کی تفسیر کی ہے۔ "المرعد" یعنی وہ جو خوف سے کانپ رہا ہو۔ ابنِ نابغہ کی قوم کو بزدلی سے متصف کرتے ہوئے ن

 شاعر کہتے ہیں کہ وہ اس قدر بزدل ہیں کہ خوف زدہ کی سیٹی کی آواز سے بھی بھاگ جاتے ہیں۔

  وَبَنى لهَُم بيَتاً 
َ
 المَحتدِِ  بيَتُ  بئِسَ  وَلؤُماً  فراً كُ  اً مُقَصِّ  كَ بوأ

۽ تنهنجي پيءُ انهن لاءِ ڪفر ۽ ملامت جو گهر تيار ڪيو، ۽ اصل جي اعتبار سان  ":ترجمو
 "اهو گهر تمام خراب آهي.

 

گھر ن"اور تیرے باپ نے ان کے لیے کوتاہی کرتے ہوئے کفر اور ملامت کا گھر بنایا، اور اصل کے اعتبار سے یہ نترجمہ:

 بہت برا ہے۔"

ن
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م میں موجود ھم ضمیر کا مرجع قوم ابن نابغہ ہے اور ابوک میں جو مخاطب کی ضمیر ہے وہ ابن نابغہ تشریح:"

ه
ل

م" 

ه
ل

وبن 

د " کا معنی ہے اصل۔

 

ن
ج
م
ل

 کے لیے "ا

بدترین گھر نباپ نے تیری قوم کے لیے ملامت اور عار کا گھر بنایا وہ گھروں میں سے سب سے  نشاعر کہ رہا ہے تیرے

نہے یعنی اس کی اصل ذلیل ہے اور اس کی جڑ خراب ہے ۔

ن

 ۃ وقال رض اللہ عنہ یرثی نافع بن بدیل استشھد یوم بئر معون
  معونہ کے دن شہید ن نترجمہ:اور حضرت حسان رضی اللہ عنہ

ئ

 
نے نافع بن بدیل کا مرثیہ کہتے ہوئے کہا، جو ب

 ہوئے تھے۔ن

 

 نوٹ:ن

کی کتابوں میں یہ بات موجود ہے کہ ان دو شعوں کے کہنے والے عبداللہ بن رواحہ ہیں، نہ کہ ن نتراجمتمام سیرت اور 

 حسان بن ثابت۔ن

 رحمةَ المشتهي ثوابَ الجهادِ  رحمَ الُله نافعَ بنَ بديلٍ 
  تي  خواهشمند جي ثواب  جي جهاد جيئن فرمائي، رحم  تي بديل بن  نافع  تعالي الله"ترجمو:
 " .ٿو فرمائي رحم 

 

ن"اللہ تعالیٰ نافع بن بدیل پر رحم فرمائے، جیس جہاد کے ثواب کے خواہش مند پر رحم فرماتا ہے۔"نترجمہ:

 

ئ" اسم فاعل ہے شہوت سے، اور اس کا مطلب ہے کسی چی کی طرف نفس کا شوق یا خواہش۔تشریح:ن  

ہ

 

ی

 

س
م
ل

 "ا

رحمت فرمائے، ایسی رحمت جس کا نزول اس پر ہوتا ہے جو جہاد کے نشاعر کہ رہے ہیں : 'اللہ تعالی نافع بن بدیل پر ن

نثواب کا مشتاق ہو۔'
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ئ'اور بہت سی کتابوں میں ن  

ہ

 

ی

 

س
م
ل

 ا

 

مه
ج
ئ'کی جگ 'ر

 

غ

 

 ب
مت
ل

 ا

 

مه
ج
نکا ذکر ملتا ہے۔" ن'ر

دَادِ  صَابرِاصًادقَ الَحديثِ إذَا مَا   أكْثَرَ القومُْ قالَ قوَْلَ السَّ

سچيون ڳالهيون ڪندڙ هيو. جڏهن ماڻهو مختلف ڳالهيون  اهو صبر ڪندڙ ۽ "ترجمو:
 " ڪندا هئا، ته اهو هميشه درست ڳالهه ڪندو هيو.

 

"وہ صبر کرنے والے اور سچی باتیں کہنے والے تھے۔ جب لوگ مختلف باتیں کرتے، تو وہ ہمیشہ درست بات کیا نترجمہ:

نکرتے تھے۔

ن

"شاعر کہ رہا ہے کہ وہ مشکلات اور آزمائشوں پر صبر کرنے والے تھے، اور ہر حال میں سچ بولنے والے تھے۔ نتشریح:ن

نجب لوگ مختلف باتوں میں مشغول ہو جاتے، تو وہ ہمیشہ درست اور مناسب بات کہتے تھے۔"ن

ن

 

 وقال رض اللہ عنہ
 

وجَ بلَِِّ الُحزُمِ  ُ ناخُوا بَِِنبَْيْ صِِارٍ  وشََدّوا السرُّ
َ
 فَلَمّا أ

 نالي جبل وٽ ٽڪيا ۽ رسيون وٽي مضبوط ڪري ڪجاوا ڪسيا. جڏهن اهي صرار ترجمو:

 

جب وہ لوگ صرار نامی پہاڑ کے پاس ٹھہرے اور رسیوں کو بل دے کر مضبوطی سے کجاوے کس نترجمہ:ن

 لیے۔"ن

 

ئي صرار" یعنی جب وہ لوگ صرار کے پاس ٹھہرے۔نتشریح:ن
َ
ی 

 

ج ت
ن 

 "فلما اناخوا 
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کے فاصلے پر واقع ایک پہاڑ ہے، اور بعض کا کہنا ہے ن"صرار" "مدینہ" سے عراق کے راستے پر تین میل نن

کہ یہ ایک قدیم کنواں ہے۔ اور "بلی" )با جار ہے (اور لی کا معنی ہے بل دینا، لپیٹنا، اور "الحزم" حزام کی جمع ن

نرسی یا ایسی دوسری چی کو کہتے ہیں جس سے کسی چی کو باندھا جاتا ہے۔ نہے۔ حزام

ن

 

اا عند جبل صرار وفتحوا السروج للاستراحه

 

ن

 

يلت  ن
قت
ل 
ھ
ل أ
َ
 

 

َ

 

ا ن
َ
د
َ
ول : لَ

 

ي
نآگے جو حاشیہ میں کہا گی ہے: ي

" حالانکہ اوپر "شدوا" کے الفاظ ہیں یعنی شع میں ن

 

انہوں نے حاشیہ میں کہا ہے "فتحوا السروج للاستراحه

"شدوا" کا مطلب ہے "باندھنا" یا "مضبوطی سے باندھنا"، جبکہ تشریح میں "زینیں آرام کرنے کے لیے ن

نکھولیں" کہا جا رہا ہے۔ن

نیہاں ایک تضاد ہے، کیونکہ "شدوا" کا مفہوم زینوں کو باندھنے کا ہے، نہ کہ کھولنے کا۔ن

وشدوا ن اا عند جبل صرار 

 

ن

 

يلت  ن
قت
ل 
ھ
أ ل 
َ
 

 

َ

 

ن ا 
َ
د
َ
لَ  : ول 

 

ي
ي کہا جائے:  یوں  میرے خیال میں مناسب یہی ہے کہ 

نالسروجن

نپہاڑ کے پاس ٹھہرے اور کجاوے کس لیے"۔نیعنی "جب ہمارے قبیلے کے لوگ صرار نامی 

تو  ہے  لف  کا  "شدوا"  یہاں  دیے جاتے ہیں، لیکن کیونکہ  کجاوے کھول  وہاں  ہے  جاتا  ویسے جہاں ٹھہرا 

کجاوے کھولنا معنی کرنا مناسب نہیں۔ یہ معنی بھی ہو سکتا ہے کہ "جب وہ صرار نامی پہاڑ کے پاس پہنچے اور ن

 ہے اس میں یہودیوں کے آگے کی تیاری کے لیے زینیں مضبوطی سے باندھیں۔ کیونکہ آگے والا جو شع

خوفزدہ ہونے اور ان پر لشکر کے حملے کا ذکر ہے تو اس سے بھی معلوم ہوتا ہے کہ انہوں نے جب مضبوطی ن

سے کجاوے کس لیے تو یہودیوں کو تیز رفتار گھوڑوں اور پیچھے سے حملہ کرنے والوں کے علاوہ کسی چی نے ن

نخوفزدہ نہیں کیا ۔ن

نواللہ اعلم بالصواب۔ن

 فَمَا رَاعَهُم غَيْرُ مَعْجِ الُخيولِ  وَالزَّحْفِ مِن خَلفِْهِم قدَْ دَهمَِ 
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ته انهن )يهودين( کي تيز رفتار گھوڙن ۽ غفلت ۾ پوئين پاسي کان حملو ڪندڙ لشڪر  ترجمو:”
 کانسواءِ ٻي ڪنهن شيءِ خوفزده نه ڪيو.“

 

)یہودیوں کو( تیز رفتار گھوڑوں اور غفلت میں پیچھے سے حملہ کرنے والے لشکر کے علاوہ کسی چی نے ن"تو انہیں نترجمہ:

 خوفزدہ نہیں کیا۔"ن

 

الروع "را" کی زبر کے نتشریح:ن اور  راع، یروع، روعا سے ہے، جس کا معنی ہے "خوفزدہ کیا انہیں"،  م" میں 

ه
ع

را "فما 

وعی"، یعنی "یہ بات ن
ُ
ساتھ "خوف" کو اور پیش کے ساتھ "دل اور عقل" کو کہتے ہیں، جیس کہا جاتا ہے "وقع ذلك فی ر

 فی روعی" یعنی "جبریل امی نے میرے نمیرے دل میں آئی"۔ حدیث شری میں بھی آتا ہے "ان روح ا

 
  

لامی ن

م" میں ھم ضمیر کا ن

ه
لف

 

ح

يوول" کا معنی ہے "گھوڑوں کا تیز دوڑنا اور تیزی سے گزر جانا"۔ "من 
ب

 

ج
ل

 ا
 
ح

مغ

دل میں القاء کیا"۔ "

 مرجع یہود ہے، جو پہلے اشعار میں گزر چکا ہے۔ن

 

شاعر کہہ رہا ہے: اس وقت انہیں کسی چی نے خوفزدہ نہیں کیا، سوائے اس کے کہ تیز رفتار گھوڑے ان کے پیچھے سے آ ن

 جائیں، جب کہ وہ غافل اور بے خبر ہوں اور تیار نہ ہوں۔ن

جَمِ 
َ
سْدِ الْأ

ُ
فزْعُِوا فطَِرْناَ إلَِيهِْمْ كَأ

ُ
 فَطَارُوا سِلالًا وَقدَْ أ

هنن لڪ ڇپ ۾ حملو ڪيو حالانڪه اهي ڊنل هئا، ته اسان جهنگ جي شينهن  "ترجمو:
 "وانگر مٿن حملو ڪيو .

کی طرح نترجمہ: کی طرف جنگل کے شیروں  ان  ہم  تو  ڈرے ہوئے تھے،  وہ  حالانکہ  کیا  "انہوں نے چھپکے سے حملہ 

 جھپٹے۔"

 

"سلالًا" کا معنی ہوتا ہے "چھپکے سے"۔ نیچ حاشیے میں جو لف "متفرقین" )یعنی متفرق ہو کر( لکھا گی ہے، وہ نتشریح:ن

ال" کا مطلب ہوتا 

 

ال" کا لف آیا ہے۔ "ش

 

الًا" کا معنی لکھا گی ہے کیونکہ کچھ نسخوں میں "سلال" کی جگ "ش

 

غالباً "ش
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ہے "متفرق ساتھی" یا "بکھرے ہوئے لوگ"۔ چونکہ یہاں "سلال" لف ہے، اس لیے "سلال" کا معنی ہوگا "چھپکے ن

نسے"، جیسا کہ آگے خود بیان کیا گی ہے۔ن

 و" جب کوئی شخص اپنی قوم کے درمیان سے خفیہ طور پر دوڑتے ہوئے ن
ي
 قوم ي

 

ي
 

َ فلانٌ من ب
د
َ

ْ

 

کہا جاتا ہے کہ "ان

ننکل جائے۔

" کی جمع ہے، جس کا مطلب ن

 

مه
 
ج
"الأجم" کا معنی "الذی لا قرن له" مجھے کسی لغت میں نہیں ملا، تاہم "الأجم" دراصل "ا

ہے جھاڑی یا گھنے اور گنجان جنگل۔ یہ معنی کافی لغات میں موجود ہے اور یہاں سیاق کے لحاظ سے بھی یہی مناسب لگ رہا ن

نہے۔ن

 شاعر کہہ رہا ہے کہ جب دشمن ہم پر حملہ آور ہوتا ہے، تو ہم ان کی طرف جنگل کے شیروں کی طرح جھپٹتے ہیں۔

يَانِ  ِ سَلهَْبَةٍ فِي الصِّ
مِ  عَْلَ كُّ

َ
أ  لَا تسَْتَكِيُْ لطُِولِ السَّ

جنگ جي وقت اسان اهڙن گھوڙن تي سوار ھوندا آھيون جيڪي ڊگھا، مضبوط ۽  ترجمو:
محفوظ چمڙي وارا ھوندا آھن، جيڪي گهڻي ٿڪاوٽ جي باوجود به آرام ڪري مزو ناهن  

 وٺندا۔ 

 

اور محفوظ جلد والے ہیں، جو لمبی تھکاوٹ ترجمہ :لڑائی کے وقت ہم ایسے گھوڑوں پر سوار ہوتے ہیں جو لمبے، مضبوط، 

 کے باوجود بھی آرام کرکے لطف نہیں لیتے۔

 

ووان" کی طرح ہے یعنی جس کے نتشریح:ن د
لص
اان" "ا

َ
ني ِ د
 سے مراد لمبے گھوڑے ہیں۔ "الص

 

ھن ه
سل

 " ٍ

 

ه
َ
ھَن 

ْ ل
َ
س

 ِ د

ُ
 ك

َ
َ
ذریعے ن"عَل

حفاظت کی جائے ۔ یعنی یہ گھوڑے اپنی دوڑ کو کبھی محفوظ رکھ کر بچاتے ہیں اور کبھی اس دوڑ پر پوری جان لگاتے ہیں۔ ن

ا امَ" کا معنی ہے تھکاوٹ۔ن َ
د
س
ل
 "ا

اور لمبی نن والے ہوتے ہیں،  اور محفوظ جلد  پر سوار ہوتے ہیں جو لمبے، سخت،  رہا ہے کہ ہم ایسے گھوڑوں  شاعر یہ کہہ 

نتھکاوٹ کے باوجود آرام کرکے لطف اندوز نہیں ہوتے۔

ِ كُمَيتٍْ مَطَارِ الفُؤَادِ 
لمَِ  وَكُّ مِيِْْ الفُصُوصِْ كَمَثَلِ الزَّ

َ
 أ
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اسان اهڙن چٽڪمرن گهوڙن تي سوار ٿيندا آهيون جيڪي تيز دل وارا آهن ۽ انهن  "ترجمو:
 " جا جوڙ بنا پرن جي تير جيان مضبوط ۽ محفوظ آهن.

 

"ہم ایسے چتکبرے گھوڑوں پر سوار ہوتے ہیں جو تیز دل ہیں اور ان کے جوڑ بے پر کے تیر کی طرح مضبوط و نترجمہ:

 محفوظ ہیں۔"ن

 

"وکل کمیت" کمیت اس گھوڑے کو کہتے ہیں جس کا سرخی مائل سیاہ رنگ ہو ، یعنی ایسی سرخی جس میں سیاہی کی نتشریح:ن

آمیزش ہو۔ یہ لف نر اور مادہ دونوں گھوڑوں کے لیے یکساں استعمال ہوتا ہے۔ کمیت اور اشقر )سنہری( گھوڑے میں ن

ہے؛ اگر یہ دونوں )ایال اور دم( سرخ ہوں تو گھوڑا ن فرق ان کی ایال )گردن کے بال (اور دم کے رنگ سے کیا جاتا

 "اشقر" کہلاتا ہے، اور اگر یہ دونوں سیاہ ہوں تو "کمیت" کہلاتا ہے۔ن

 

واد" کا مطلب ہے تیز دلن

ئ

و
لف
والا، اور "امی الفصوص" یعنی جوڑوں اور کلائیوں میں مضبوط اور محفوظ۔ "الزلم"  ن"مطار ا

 نتیر کو کہتے ہیں۔

ہیں اور  نشاعر کہتا ہے کہ ہم ایسے گھوڑوں پر سوار ہوتے ہیں جن کے رنگ سیاہ اور سرخ کے بیچ ہوتے ہیں، وہ تیز دلن

نان کے جوڑ مضبوط ہیں۔ یہ گھوڑے اس انداز میں دوڑتے ہیں جیس تیر کی طرح سیدھے اڑ رہے ہوں۔ن

 عَلَيهَْا فوََارسُِ قدَْ عَاوَدُوا قرَِاعَ الكُْمَاةِ وَضََْبَ الُْْهْمِ `

انهن گھوڙن جي پٺُن تي اهڙا بهادر سوار موجود آهن، جيڪي بهادر جوانن سان وڙهڻ  " ترجمو:
 " ۽ ماهر جوانن تي وار ڪرڻ جا عادي آهن.

 

گھوڑوں کی پشتوں پر ایسے شہسوار موجود ہیں جو انتہائی بہادروں سے لڑنے اور ماہر جوانوں پر ن"ان ترجمہ:ن

 وار کرنے کے عادی ہیں۔"ن
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ول" یعنی گھوڑوں کی طرف لوٹ رہی ہے جو کہ اوپر کے أشعار میں نتشریح:ن ُ ي
ُ

 

ا" کی ضمیر "خ
َ
ْھَاا"میں "ه

لیَي
َ
ع
"

وا" کا مطلب ہے کہ وہ عادی ہیں اور تجربہ اور مشق رکھتے ہیں، 
ُ
د
َ
او
َ
بیان ہوئے ہیں اور وہ موصوف ہیں ۔ "ع

د" کی جمع ہے جسن ي
َِ

ماَاة" "كَ
لكُ
اع" یعنی تلواروں سے لڑنا، "ا

َ
رِ 
لق
" ن"ا

 

ه
مَ
ْ
ُه
ن 

م" "
ْ
ُه
لی 

 کا مطلب ہے بہادر، اور "ا

م" کہتے ہیں ایسے بہادر مرد کو جس کے بارے میں یہ جاننا ن
ْ
ُه
ن 

 ٌ
ُ
 

ج
َ
کی جمع ہے، جس کا معنی ہے بہادر۔ "ر

 مشکل ہو کہ اس پر کہاں سے حملہ کیا جائے۔ن

 

شاعر کہتا ہے کہ ان گھوڑوں کی پشتوں پر ایسے شہسوار موجود ہیں جو بہادروں کے ساتھ لڑنے اور جنگ ن

 کرنے کے عادی ہیں اور اس میدان میں مہارت اور مشق رکھتے ہیں۔ن

 لیُوُثٌ إذِاَ غضَِبوُا فِِ الُرُُوبِ  لََ ینَكِلوُنَ وَلكَِنْ قُدُم 
هو شينهن وانگر بهادر آهن، جڏهن اهي جنگ ۾ غضبناڪ ٿين ٿا ته پوئتي نه ٿا  "ترجمو:

 "هٽن، پر اڳتي وڌندا وڃن ٿا۔
 

"وہ شیروں کی طرح بہادر ہیں، جب وہ جنگ میں غضبناک ہوجاتے ہیں، تو پیچھے نہیں ہٹتے، بلکہ نترجمہ:ن

 آگے بڑھتے جاتے ہیں۔"ن

 

وون" کا نتشریح:ن
کل

 

يب
ی
مطلب ہے نہ تو وہ پیچھے ہٹتے ہیں اور نہ ہی بزدل ہوتے ہیں۔ "القدم"اسے کہتے ہیں "لا 

جو چیوں کا مقابلہ بہادری سے کرے، لوگوں سے آگے ہو، اور جنگوں میں سب سے آگے آگے چلنے والا ن

پیچھے نہو۔ شاعر کہتا ہے کہ وہ بہادری میں شیروں کی طرح ہیں؛ جب وہ جنگوں میں غضبناک ہو جاتے ہیں تو ن

 نہیں ہٹتے بلکہ آگے کی طرف بڑھتے ہیں اور اپنی بہادری کی وجہ سے جنگ میں گھس جاتے ہیں۔"ن

مْوَالهِِمْ تُقْتَسَم 
َ
ا وَأ بْنَا بسَِادَاتهِِمْ وَالنّسَِاءِ  قسَْرً

ُ
 فَأ
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جڏهن اسين جنگ مان واپس اچون ٿا(، ته انهن جي سردارن ۽ عورتن کي )قيد  ) "ترجمو:
ڪري( ۽ انهن جي مال کي غالب ٿي پاڻ سان گڏ کڻي اچون ٿا، اهڙي حالت ۾ جو اهي  

 " ورهايل هوندا آهن ۔
 

")جب ہم جنگ سے واپس آتے ہیں(، تو ان کے سرداروں اور عورتوں کو) قید کر کے (اور ان کے مال کو غلبے نترجمہ:

 ہیں۔" نتقسیم کیے ہوئے ہوتے نکے طور پر ساتھ لے کر آتے ہیں اس حال میں کہ وہ

ن

ر ہنتشریح
س
يق ن

 ہ 

 

ر ا"زبردستی اور غلبے کے طور پر، کہا جاتا ہے ق
ھ
ق

یعنی اس پر غالب آیا ن ن:"فابنا"کا معنی ہے ہم لوٹے "

م" یے جملہ حالیہ ہے

س

 

قت

 

ن

م"کا عطف ہے ساداتھم پر "

ه
ل

نناور اسے مغلوب کیا "اموا

شاعر کہتا ہے : ہم نے جنگ میں دشمن پر غلبہ حاصل کیا اور ان کے سرداروں، عورتوں اور مال و اسباب کے ساتھ واپس ن

 آئے، پھر ہم نے انہیں آپس میں تقسیم کر لیا۔ن

اور یہ اس وقت ہوا جب نبی کریم صلی اللہ علیہ وسلم نے انہیں پچیس راتوں تک محاصرے میں رکھا تو انہوں نے نن

جلاوطنی پر صلح کی درخواست کی، جیسا کہ 'بن نضیر' کے ساتھ ہوا تھا، لیکن آپ صلی اللہ علیہ وسلم نے انکار کر دیا اور ن

 قبول کیا، جس نے مردوں کو قتل کرنے اور عورتوں اور بچوں کو قیدی انہوں نے اپنے سردار سعد بن معاذ کے فیصلے کو

 بنانے کا حکم دیا۔"

 وَرثِْنَا مَسَاكنَِهُمْ بَعْدَهُمْ  وَكُنَّا مُلوُكًا بهَِا لمَْ نرَمِْ 

پوءِ انهن جي گهرن جا وارث بڻياسين، ۽ انهن )گهرن( جا اهڙا مالڪ ٿي  اسان انهن کان ":ترجمو 
 " ان جدا نه ٿياسون.وياسين جو ڪڏهن به ات

ہم ان کے بعد ان کے گھروں کے وارث بنے،اور ان )گھروں (کے ایسے مالك ہوئے کہ کبھی وہاں سے جدا نہ نترجمہ:

نہوئے۔

 بہا" یعنی: ان کے مکانات میں۔ "لم نرم" یعنی ہم وہاں سے نہ ہٹے اور نہ ہی وہاں سے جدا ہوئے۔تشریح:"ن

شاعر کہتا ہے: ہم نے ان کے مکانات ان کے بعد وراثت میں پائے اور ہم وہاں بادشاہوں کی طرح رہے، وہاں سے نہ ن

 ہٹے اور نہ ہی جدا ہوئے۔ن
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تانا رسَولُ المَليكِ 
َ
 فَلَمّا أ

 

 

لمَْ   ـ ـكِ بالنُّورِ والحقّ بعد الظُّ  فلمّا أتانا رسَُولُ المَليِ

  حق ۽  نور پوءِ، کان ظلم   ،صلى الله عليه وسلم  رسول جا( الله)   مالڪ جي بادشاهي وڏي  وٽ اسان  جڏهن"ترجمو:
 ".ٿيا فرما  تشريف کڻي

 

ظلم کے بعد، نور اور حق لے کر ن ن"جب ہمارے پاس عظیم بادشاہت کے مالك )اللہ( کے رسول صلى الله عليه وسلم،نترجمہ:

 تشری لائے."

ن

يک"یعنی جب ہمارے پاس عظیم بادشاہت کے مالك کے رسول صلى الله عليه وسلم آئے۔ن"فلما تشریح:ن ن
مل
ل

 اتانا رسول ا

ان اشعار میں شاعر رسول اللہ صلی اللہ علیہ وسلم کے مدینہ آنے، اور انصار کی آپ علیہ الصلاۃ والسلام کی مدد کرنے، نن

يک" مبالغہ کا صیغہ ہے جس کا معنی ہے عظیم بادشاہت کا مالك، اور یہ اللہ  ن
مل
ل

اور ان کی بہادری کو بیان کر رہا ہے۔ "ا

ناللہ تعالیٰ قرآن کریم میں فرماتا ہے: تعالیٰ کے ناموں میں سے ایک نام ہے۔

ن(55) فِي مَقْعَدِ صِدْقٍ عِندَ مَليِكٍ مُقْتَدِرٍ 

نترجمہ: عظیم قدرت والے بادشاہ کے حضور سچ کی مجلس میں ہوں گے۔

 

"النور" نور روشنی کو کہتے ہیں، اور اس کی جمع "أنوار" ہے۔ "الحق" حق، باطل کا ضد ہے، اور حق بھی حقوق کا واحد ن

 نہے۔ "الظلم" ظلمات کی جمع ہے، اور یہ نور )روشنی( کا ضد ہے۔

شاعر کہتا ہے کہ جب رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ہمارے پاس نور اور حق لے کر تشری لائے، جبکہ دنیا کے کونے کونے میں ن

نشرک اور کفر کی تاریکی پھیلی ہوئی تھی۔

 غداة َ أتانا منَ ارضِ الحرمْ  ركنا إليهِ ولمْ نعصهِ 
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  اسان  صلى الله عليه وسلم  پاڻ. ڪئي  نه  نافرماني جي سندن  ۽  وياسين  ٿي  مائل  ڏانهن صلى الله عليه وسلم   پاڻ اسان   پوءِ"ترجمو:
 ".ٿيا فرما  تشريف وقت  جي صبح  وٽ

 

پاس صبح کے وقت ن"تو ہم آپ صلى الله عليه وسلم کی طرف مائل ہو گئے اور آپ کی نافرمان نہ کی۔ آپ صلى الله عليه وسلم ہمارے ترجمہ:

 تشری لائے۔'ن

 

"ركنا إلنيه" یعنی ہم رسول اللہ صلى الله عليه وسلم کی طرف مائل ہوئے۔"ركنا" جمع متکلم کا صیغہ ہے، باب نصر سے، جس نتشریح:ن

" کسر کے ساتھ یعنی باب سمع سے بھی آیا ہے، ن

 ِ

کا معنی ہوتا ہے کسی کی طرف مائل ہونا یا کسی سے مانوس ہونا۔اور "رک

نتعالیٰ قرآن میں فرماتا ہے:جیس اللہ 

كُمُ النَّارُ  ِينَ ظَلَمُوا فَتَمَسَّ ن(۔113)سورہ ہود فلا ترَْكَنُوا إلَِى الََّّ

 

" یہ بھی جمع متکلم کا صیغہ ہے، "ضرب" سے، جس کا معنی نافرمان کرنا ہے، جیس کہتے ہیں "عصی العبد مولاہ ن

 

"ولم نع

وو عاص" یعنی غلام نے اپنے آقا کی نافرمان کی۔"الغداة" صبح کی نماز سے لے کر سورج طلوع ہونے تک ن
ھ
ف

 

 

صنيه
مغ
عصیا و

نسے مراد مکہ مکرمہ ہے۔ن نرض الحرم"جو وقت ہے، اس کو "غداة" کہتے ہیں،اور "الأ

شاعر کہتا ہے کہ جب رسول صلى الله عليه وسلم مکہ مکرمہ سے صبح کے وقت ہمارے پاس آئے، تو ہم نے آپ صلى الله عليه وسلم کی ن

نفرمانبرداری کی اور جس چی کا آپ نے حکم کیا، اس کی ہم نے نافرمان نہیں کی۔ن

قمِ 
َ
 وَقُلنا صَدَقتَ رسَولَ المَليكِ  هَلُمَّ إلَِينا وَفينا أ

۽ اسان عرض ڪيو، توهان سچ فرمايو، اي وڏي بادشاهي جي مالڪ )الله( جا رسول،  "ترجمو:
 " اسان وٽ تشريف آڻيو، ۽ اسان ۾ قيام فرمايو۔

فرمایا، اے عظیم بادشاہت کے مالك )اللہ ( کے رسول،ہمارے پاس تشری ن"اور ہم نے کہا، آپ نے سچ ترجمہ:

نلائیں، اور ہم میں قیام فرمائیں۔"ن

يک"یعنی ہم نے عرض کیا کہ آپ نے سچ فرمایا اے عظیم بادشاہت کے مالك تشریح:ن ن
مل
ل

اا: صقت رسول ا

 

"وقلن

 )اللہ( کے رسول صلى الله عليه وسلم۔
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م کا معنی ہے تعال و اقبل یعنی آئیں ، تشری لائیں،

ھل

م" 

ھل

نن"

ن۔ہےقریش کی زبان میں یہ لف واحد اور جمع دونوں کے لیے استعمال ہوتا 

 

" ای جمعہ یعنی اللہ تعالی ان نا مَّ ل" ہے، جو عربوں کے اس قول سے ماخوذ ہے: "لمَُّ خلیل نے کہا کہ اس کا اصل " َ

  

للہ شع

نکے بکھرے ہوئے حالات کو جمع کرے )درست کرے (، تو یہاں اس کا 

ُ

ک إلینا" یعنی "اپنے آپ ن   نٌمطلب ہے "ل َ
س
ف

 

ن
 

 کو ہمارے قریب لائیں"۔ن

 

اس میں "ھا" تنبیہ کے لیے ہے اور اس کے "الف" کو حذف کر دیا گی ہے کیونکہ یہ لف عام طور پر بہت استعمال ہوتا ن

م إلینا" یعنی "آؤ ہمارے پاس"، اور یہ متعدی طور پر بھی ن

ھل

م" کا استعمال لازمی طور پر ہوتا ہے، جیسا کہ "

ھل

ہے۔ "

ن:ناستعمال ہوتا ہے، جیس 

 نن(۱۵۰" )الانعام:   هَلُمَّ شُهَدَاءَكُمُ  "

نترجمہ: اپنے گواہوں کو حاضر کرو۔

 فنشهدْ أنكَ عندَ المل كِ أرسلتَ حقاً بدينٍ قيمْ 

اعتدال  اسان گواهي ڏيون ٿا ته توهان کي عظيم بادشاهت جي مالڪ وٽان سڌي ۽ "ترجمو:
 " پسند دين سان حق طور موڪليو ويو آهي.

 

"ہم گواہی دیتے ہیں کہ آپ کو عظیم بادشاہت کے مالك کے پاس سے سیدھے اور معتدل دین کے ساتھ حق نترجمہ:

نکے طور پر بھیج گی ہے۔"ن

ن

يم"دین قیم" کا مطلب ہے: ایسا دین جو سیدھا اور معتدل ہو، جس میں کوئی کجی نہ تشریح:ن

قی

 

 

 ہو۔ن"دثي

شاعر کہ رہا ہے کہ ہم گواہی دیتے ہیں کہ آپ کو اللہ تعالیٰ کی طرف سے حق اور مضبوط، سیدھے دین کے ساتھ بھیج نن

نگی ہے۔
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 فنادِ بما كنتَ أخفيتهُ  نداءً جهاراً ولا تكتتمْ 

جيڪي دعوت توهان پهريان لڪائي ڏيندا هئا، هاڻي ظاهر ڪري ڏيو، ان کي نه  "رجمو:ت 
 "لڪايو.

 جو دعوت آپ پہلے پوشیدہ دیا کرتے تھے، اب اعلانیہ دیجیے، اسے مت چھپائیے۔"نترجمہ:"

 

ه" یعنی جو آپ پہلے نتشریح:ن

 

ين
فت

 

ج
 أ

  

"فناد" امر کا صیغہ ہے نداء سے، اور اس کا معنی ہے بلند آواز سے پکارنا۔ "بما ک

م" یعنی اسے مت 

 

ی

 

كت

 

ی

ام" )چھپانا( اعلان )ظاہر ناپنی رسالت کے بارے میں چھپاتے تھے۔ "ولا 

 
 

چھپائیں۔ "الاک

 کرنے( کا ضد ہے۔

نشاعر کہہ رہا ہے کہ )انہوں نے کہا( اپنی رسالت کی طرف اعلانیہ بلائیں اور اسے چھپائیں نہیں۔ن

 فإنا وأولادنا جنة ٌ نقَِيكَ وَفي مالِنا فاحتكِمْ 

آهيون،اسان اوهان کي )هر نقصان کان(  اسان ۽ اسان جا ٻار اوهان لاءِ حفاظتي ڍال "ترجمو: 
 " بچائينداسين، ۽ اسان جي مالن ۾ اوهان کي )هي اختيار آهي ته( جيئن چاهيو فيصلو ڪريو.

 

"ہم اور ہماری اولاد آپ کے لیے حفاظتی ڈھال ہیں،ہم آپ کو )ہر نقصان سے( بچائیں گے، اور ہمارے نترجمہ:

 اموال میں )آپ کو اختیار ہے کہ( جیس چاہیں فیصلہ کریں۔"

 

يک" "وقی، یقی، نتشریح:ن ن
ق

 

ن
 سے مراد وہ چی ہے جس کے ذریعے آڑ لی جائے یا کسی چی کو چھپایا جائے۔ "

 

ه

 

 ن
ج
ل
" ا

 

ه

 

ن  
"ج

" سے ماخوذ ہے، جس کا معنی ہے بچانا یا حفاظت کرنا۔

 

ه
یي
نوقا

آپ کو لوگوں کے نقصان نشاعر کہتا ہے )انہوں نے کہا (کہ: "ہم اور ہماری اولاد آپ کے لیے ایک حفاظت ہیں۔ ہم 

سے بچائیں گے۔ ہمارے مال آپ کے لیے حلال ہیں؛ آپ ان میں جیسا چاہیں فیصلہ کر سکتے ہیں اور جسے چاہیں دے 

 سکتے ہیں۔"

بوكَ   فَنادِ ندِاءً وَلا تََتَشِم  فَنَحنُ وُلاتكَُ إذِ كَذَّ
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حامي ۽ ساٿي آھيون.  جڏهن ماڻهن توھان کي ڪوڙو چيو آھي، ته اسان توھان جا ":ترجمو
 " توھان بي ڌڙڪ بلند آواز سان دعوت ڏيو.

 

"جب لوگوں نے آپ کو جھٹلایا ہے، تو ہم آپ کے حمایتی اور ساتھی ہیں۔ آپ بلا جھجھک بلند آواز سے دعوت نترجمہ:

 دیں۔"ن

ن

" کی، جو اسم فاعل ہے، اور نتشریح:ن  ولاتک" یعنی ہم آپ کے محافظ اور مددگار ہیں۔ "الولاة" جمع ہے "الوالي

 

ن

ج

 

فی

"

اس کا مطلب ہے کسی معاملے کی ذمہ داری یا نگہبان کرنا۔ "کذبوک" یعنی کفار نے آپ کو جھٹلایا، یعنی قریش کے کفار۔ ن

م" یعنی آپ شرمندہ نہ ہوں اور نہ گھبرائیں

 

س

 

جت

 

ن

 ن۔"ولا 

ہے )انہوں نے کہا( کہ: ہم آپ کے ساتھ ہیں اور آپ کی نصرت میں حاضر ہیں جب قریش کے کفار نے ن نشاعر کہ رہا

 ھگ محسوس نہ 
خ
 ه
ج

آپ کو جھٹلایا۔ پس آپ اپنے فرائض کو بے خوف و بے جھجک انجام دیں اور ان کافروں سے شرم یا 

 کریں ، اور نہ ان سے دلگیر ہوں۔

شياعِهِم
َ
ن يُُتَََم  فطَارَ الغُواةُ بأِ

َ
 إلَِيهِ يَظُنّونَ أ

سردارن سان گڏجي، حضور عليه الصلاة والسلام  قريش جا سرڪش ماڻهو پنهنجي "ترجمو:
 " کي شهيد ڪرڻ جي ارادي سان اڳتي وڌيا۔

 

"قریش کے سرکش لوگ اپنے سرداروں کے ساتھ مل کر آپ علیہ الصلاة والسلام کو شہید کرنے کے ارادے نترجمہ:

 سے آگے بڑھے۔"

 

م": الغواة 'الغاوي' کی جمع ہے، جیس تشریح:ن

ه
ع

ا ي

 

'الرواة' 'الراوي' کی جمع ہے۔ الغواة فساد کرنے والوں ن"طار الغواة ي  اش

' ہے، اور جمع الجمع ن

ي

 

' کا جمع 'ش

 

يعه ت

 

م' کا مطلب ہے پیروکار اور حامی، اور 'س

ه
ع

ا ي

 

اور گمراہ کرنے والوں کو کہا جاتا ہے۔ 'أش

م الده ' یعنی زمانے نے

ه
م

ر م' کا معنی ہے ہلاک کرنا؛ کہا جاتا ہے: 'اختر

 

ي

 

ج
ني

اع' ہے۔ 'أن  ي

 

  انہیں ہلاک کردیا۔ن'أش
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تو قریش کے کافر اپنے پیروکاروں کے ساتھ آپ علیہ الصلاة والسلام کو  نشاعر کہتا ہے کہ جب انہیں حق کی دعوت دین

نشہید کرنے کے ارادے سے آگے بڑھے۔

سيافنِا دونهَُ 
َ
مَم  فَقُمنا بأِ

ُ
 نُجالِدُ عَنهُ بغُاةَ الأ

سندن )پاڻ عليه الصلاة والسلام( جي حفاظت لاءِ  پوءِ اسان پنهنجون تلوارون کڻي "ترجمو:
بيهي رهياسون، ۽ سندن )پاڻ عليه الصلاة والسلام( جي خاطر قومن جي باغين سان جنگ  

 "ڪئي.
 

"تو ہم اپنی تلواریں لے کر ان )آپ علیہ الصلاة والسلام( کی حفاظت کے لیے کھڑے ہو گئے،اور ان )آپ نترجمہ:

 خاطر قوموں کے سرکشوں سے جنگ کی۔"علیہ الصلاة والسلام( کی 

 

اا باسیافنا دونہ" یعنی ہم اپنی تلواریں لے کر آپ صلى الله عليه وسلم کی حفاظت کے لیے کھڑے ہوگئے۔ "دونہ" تشریح:ن

 

من
فق

"

ظرفِ مکان ہے، یعنی آپ علیہ الصلاۃ والسلام کے سامنے کھڑے ہوگئے۔ "نجالد عنہ" یعنی ہم آپ علیہ الصلاۃ ن

اللہ صلى الله عليه وسلم ہیں۔ "البغاة" )سرکش( والسلام سے سرکشوں کو دور کر رہے تھے۔ "عنہ" میں "ہ" ضمیر کا مرجع رسول 

" کی جمع ہے۔ صااة" "العاضي
لغ
" کی جمع ہے، جیس "ا ي

 

ن"الباغ

شاعر کہہ رہا ہے: ہم اپنی تلواروں سے آپ علیہ الصلاۃ والسلام کو دشمنوں سے بچاتے رہے اور ہم رسول اللہ صلى الله عليه وسلم 

 کے لیے ڈھال بن گئے، سرکشوں سے آپ کا دفاع کرتے رہے۔ن

ن
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 ديوان الإمام الشافعي رحمه الله 
 

 صلى الله عليه وسلم حب آل محمد 

 

 

:ن  مختصر حالات زندگي

 

امام الشافعی ایک زاہد، فقیہ، محدث، ادیب، اور لغوی ہیں جن کا پورا نام ابو عبداللہ محمد بن ادریس بن عباس ن

ہجری ن 150بن عثمان بن شافع ہے۔ "شافعی" کا لقب ان کے جد ثالث )دادا( کی نسبت سے ہے۔ آپ 

منتقل کر دیا۔ آپ نے سات نمیں "غزہ" )فلسطین( میں پیدا ہوئے، اور پھر آپ کی والدہ نے آپ کو "مکہ" ن

سال کی عمر میں قرآن کریم حفظ کیا۔ اس کے بعد، آپ "ہذیل" قبیلے کے درمیان رہے، جو عرب کے ن

 سب سے فصیح لوگوں میں شمار ہوتا ہے، اور وہاں سترہ سال گزارے۔ن

ي سے علم ن
 

 

پھر امام الشافعی نے فقہ کا علم حاصل کرنے کی نیت کی اور مکہ کے معروف فقیہ مسلم بن خالد الزن

حاصل کیا۔ آپ نے امام مالك کی مشہور کتاب "موط ا" کو نو راتوں میں حفظ کیا۔ بعد ازاں، آپ نے ن

کے سامنے "موط ا" کی قراءت کر ن "مدینہ" کی طرف سفر کیا تاکہ امام دار الہجرہ سے ملاقات کر سکیں اور انن

نہجری میں وفات پا گئے۔ن ن204ہجری( تک وہاں مقیم رہے اور خود  179سکیں۔ آپ امام مالك کی وفات )ن

 

 

هَادُ عَجِيبٌ  رقَِ نوَْمِِ فاَلسُّ
َ
هَ قلَبِْي وَالفُؤَادُ كَئيِبٌ  وَأ  تاَوََّ

ڏامي چڪي  "ترجمو:
ُ
منهنجي دل آه آه ڪري رهي آهي ۽ مان غمگين آهيان، منهنجي ننڊ ا

 ." آرامي ( آهيآهي ۽ عجيب بي خوابي )بي 
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 :میرا دل آہ آہ کر رہا ہے اور میں غمگین ہوں، میری نیند اُڑ چکی ہے اور عجیب سی بے خوابی ہے۔"ترجمہ

 

*(غمگین، دل شکستہ، دلگیر )*ارق*( نیند نہ آنا، بے خوابی طاری ہونا الفاظ کے معان يب  ب

ئ

:)*تاوہ*(آہ آہ کرنا )*کت

ھااد*( بی خوابین

لس

ھد  وا

لس

 )*ا

نْفُسٌ وَقُلوُبٌ 
َ
 فَمَنْ مُبَلّغٌِ عَنّىِ الْحُسَيَْْ رسَِالَةً  وَإِنْ كَرهَِتهَْا أ

  پهچائي، پيغام اهو  منهنجو تائين عنہ  الله یڪير آهي جو حضرت امام حسين رض":ترجمو
 " .ٿا ڪن  ناپسند کي ان   نفس ۽  دل ڪجهه  جيتوڻيڪ

 

میرا یہ پیغام پہنچا دے، اگرچہ کچھ دل اور نفس اسے ناپسند نحسین رضی اللہ عنہ تک ن ن"تو کون ہے جو حضرت امامترجمہ:

 کرتے ہیں ۔"

محِ رَن ةٌَ  یفِ أغَْوَالٌ وَللِر ُ ھیلِ نََیِبٌ  فلَلِسٌٌَ  فلَلِخَْیلِْ مِن بعَدِْ الص َ

تلوارون )غلط استعمال جي سبب( مصيبت ۾ آهن، ۽ نيزن جا چيخن جا آواز آهن ۽  "ترجمو:
 " روئڻ جا آواز آهن.گهوڙن جا هڻڪڻ بعد  

 

"تلواریں )غلط استعمال کی وجہ سے( مصیبت میں ہیں، اور نیزوں کی چیخ و پکار کی آوازیں ہیں اور گھوڑوں کی نترجمہ:

 ہنہنانے کے بعد رونے کی آوازیں ہیں۔ن

 

ول کی جمع ہے جس کا معنی ہے ہلاکت، مصیبت، الفاظ کے معان
ُ

 

فساد، موت ن:)*السیف* (تلوار )*اغوال* ( غ

*(زور کی آواز،زوردار چیخ،رونے یا ن

 

ه

 

)*الرمح*( واحد ہے اسکی جمع ارماح رماح آتی ہے جس کا معنی ہے نیزہ ۔)*ری

*( سسکی،سخت گریہ ن ي 

 

ل* (گھوڑے کے ہنہنانے کی آواز )*ن
ني
ھ
ص

گانے کے وقت کی غمگین آواز)*

 واویلا،سسکیاں بھرکے رونے والا۔

 ذبیحٌ بلا جُرْمٍ کانٌٌََ قمَِیصَهُ  صَبیغٌ بِِاَءِ الَرجُوانِ خَضِیبٌ 

پاڻ بنا ڪنهن جرم جي شهيد ڪيا ويا، ڄڻ ته سندن جي قميص کي ارجوان جي  "ترجمو:
 " پاڻي سان رنگيو ويو ۽ ڳاڙهو ڪيو ويو.
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کردیا ن"آپ بغیر جرم کے شہید کردیے گئے، گويياکہ آپ کی قمیص کو ارجوان کے پان سے رنگ دیا گی اور سرخ نترجمہ:

 گی۔"

 

*( رنگا ہوا )*الارجوان* (ایک حسین سرخ پھول نالفاظ کے معان

 

ع

ي  ب
صت

*(مذبوح،ذبح کیا ہوا،مقتول )* ي

 

:)*ذب

*(خضاب شدہ ، مہندی لگا ہوا ، رنگا ہوا۔ يب  ب

 

ص

 

ج
 والا پودا،گہرے سرخ رنگ کا گوند،سرخ رنگ کا کپڑا۔)*

بَالِ تذَُوبُ  دٍ  وَكَادَتْ لهَُمْ صُمُّ الْجِ نْيَا لِِلِ مُحَمَّ  تزََلزَْلتَِ الدُّ
 ".هئا وارا  ڳرڻ به  پهاڙ سخت  لاءِ   انهن   ۽  لڳي، لرزڻ لاءِ   صلى الله عليه وسلم  محمد  آل   دنيا":ترجمو 

 

 دنیا آلِ محمد کے لیے لرز اُٹھی،اور اُن کے لیے سخت پہاڑ بھی پگھلنے کو تھے۔ترجمہ:

 

جسکا معنی ہے بہرا،اونچا سننے ن:)*تزلزلت*(لرز اٹھی ،کانپ اٹھی )*صم*( اصم کی جمع ہے نالفاظ کے معان

 والا،ٹھوس، اور سخت )*تذوب* ( ذاب یذوب ذوبا برف وغیرہ کسی جمی ہوئی چی کا پگھلنا، گھلنا۔ن

 وَهُتكَ أستارٌ وشَُقَّ جُيوبٌ  وغَارَتِ النُّجومُ وَاقشَعَرَّتِ الكَواكبُِ 

 "ستارا ٻجھي ويا ۽ سيارا ڏڪي ويا، پردا چيريا ويا ۽ گريبان پهاڙيا ويا."ترجمو:
 

 ستارے بجھ گئے اور سیارے کانپ اٹھے،پردے چاک کیے گئے اور گریبان پھاڑ دیے گئے۔ترجمہ:

 

ر ار کپکپاہٹ، لرزہ طاری چھپنا  انر:)*غارت*(:غوالفاظ کے معان
غ

 

س
ق

ر  ا
غ

 

س
يق ن

ر  
غ

 

س
ق

ر ت*(: ا
غ

 

س
ق

، ڈھلنا، غروب ۔ )*ا

ِن

 

ن ُ
ھ
ک الاستار خوب پردہ دری ہونا۔ )*

 

*( ھن
َ
 کرنا،پردہ چاک کرنا، دھجیاں اڑادینا۔ک

 يصَُلَّ عَْلَ المَْبعُْوثِ مِنْ آلِ هَاشِمٍ  وَيُغْزَى بَنُوهُ إنَِّ ذَا لَعَجِيبٌ 
  سان اولاد جي انهن  ۽ وڃي،  موڪليو درود  تي صلى الله عليه وسلم   نبي ٿيل مبعوث  مان هاشم آل  ":ترجمو
 ".آهي  ڳالهه عجيب  واقعي  هي وڃي، ڪئي جنگ
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میں سے مبعوث کیے گئے نبیصلى الله عليه وسلم پر درود بھیج جائے،اور ان کی اولاد سے جنگ کی جائے، یہ واقعی نآلِ ہاشم  ترجمہ:

 عجیب بات ہے۔

توُبُ 
َ
دٍ  فذََلكَِ ذَنبٌْ لسَْتُ عَنهُْ أ  لَئنِْ كَانَ ذَنبِْي حُبَّ آلِ مُحَمَّ

 گناهه اهڙو  هڪ هيءُ ته آهي، محبت   سان صلى الله عليه وسلم   محمد  آل   گناهه منهنجو جيڪڏهن"ترجمو:
 " .ڪندس نه  توبهه مان کان  جنهن آهي

 

 اگر میرا گناہ آلِ محمد صلى الله عليه وسلم سے محبت ہے،تو یہ ایسا گناہ ہے جس سے میں توبہ نہیں کروں گا۔ترجمہ:

 هُمْ شُفَعَائيِ يوَمَْ حَشْْ وَمَوقْفِِ  إذَِا مَا بدََتْ للِنَّاظِريِنَ خُطُوبٌ 

(  ڏسندڙ) ن یناظر جڏهن هوندا  سفارشي منهنجا  ۾  حشر ميدان  ڏينهن  جي قيامت اهي"ترجمو:
 " .ٿينديون ظاهر  مشڪلاتون  سامهون جي

 

"وہ قیامت کے دن میدان حشر میں میرے سفارشی ہوں گے جب ناظرین کے سامنے مشکلات ظاہر ہوں نترجمہ:

 گی۔"ن
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  اللئيم  جواب

 

 

 اشعار کا پس منظر:ن

ح المالکی نے امام الشافعی کے خلاف بہت زیادہ تکرار کی اور ان کی طرف ایسے الفاظ کہے جو ن

م
لس

فتیان بن أبی ا

کہنا مناسب نہیں تھے۔ اس کی اطلاع "مصر" کے امیر کو ہوئی، جس نے اسے سخت سزا دی۔ لیکن اس کے 

میں جاتا تھا۔ اس پر امام الشافعی نے ن نشاگردوں نے ہر اس شخص کا پیچھا شروع کر دیا جو امام الشافعی کی محفل

 دو اشعار میں ان لوگوں کے بارے میں اپنا موقف بیان کیا جو ان پر بے جا تنقید کر رہے تھے۔ن

 فسكوتي عن اللئيم جواب  ل بما شئت في مسبة عرضي ق
جيڪا مرضي بڪواس ڪر، آئون گهٽيا ماڻهن کي  منهنجي عزت جي باري ۾ "ترجمو:

 " خاموشي سان جواب ڏيندو آهيان.
 

 "میری آبرو ریزی میں جو مرضی بکواس کر،میں گھٹیا لوگوں کو خاموشی سے جواب دیتا ہوں۔"ترجمہ:

 

:

ي

 کا مطلب ہے گالی دینا، اور نتشري

 

سن ه
م
"یعنی تم میری عزت پر جو چاہو برا بھلا کہہ لو۔  ي

 

 عرض

 

سن ه
م
ي 

 

 ف

 
ئ  

"قل بما ش

 عرض یعنی وہ شرف ہے جس کی حفاظت کی جاتی ہے، یا اس سے مراد ذات ہے۔ن

شاعر کہتا ہے: اے مخاطب! تم میری عزت یا ذات کے بارے میں جو چاہو برا بھلا کہہ لو، لیکن میرا خاموش رہنا ہی تم ن

نجیس کمینے انسان کا جواب ہے۔"

 

 

 ما أناعادم الْواب ولكن  ما من الَسد ان یجیب الكلاب 
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  جواب کي ڪتن  ته آهي نه  ڪم  جو   شينهن  پر  آهيان، نه  عاجز کان  ڏيڻ  جواب مان "ترجمو: 
 " .ڏين

 "میں جواب دین سے عاجز نہیں ہوں،لیکن شیروں کا کام نہیں کہ کتوں کو جواب دیں۔نترجمہ:

 

الأسد" یعنی یہ شیروں کا کام نہیں ن"ما أنا عادم الجواب"یعنی: میں جواب دین سے عاجز نہیں ہوں، "ما من تشریح:`

نہے، اور "الأُسد" )شیر( الأَسَد کا جمع ہے۔ن

 شاعر کہہ رہا ہے: میں جواب دین سے عاجز نہیں ہوں، لیکن شیر کا یہ کام نہیں کہ وہ کتوں کو جواب دے۔

 

 الفرج قريب 

 
 

قرَْبَ الفَْرجََا
َ
َ فِي  صَبًْْا جََِيلًا مَا أ مُورِ نَجاَمَن رَاقبََ اللهه

ُ
 الْأ

  جو الله  ۾ معاملي  هر جنهن . آهي ويجهي تمام ڪشادگي ڪر، ختيارا يلجَِ  صبر": ترجمو
" ويو۔  ماڻي نجات اهو رکيو،( ۾  دل)  خيال  

"صبر جمیل اختیار کرو، کشادگی بہت قریب ہے۔ جس نے ہر معاملے میں اللہ کا خیال )دل میں ( نترجمہ:

 رکھا، وہ نجات پا گی۔"ن

ذًى وَمَن رجََاهُ يكَُونُ حَيثُْ رجََا 
َ
َ لمَْ يَنَلهُ أ  مَن صَدَقَ اللهه

جنهن جو تعلق الله سان سچو ٿي ويو، ان کي ڪوبه نقصان نه پهچندو. ۽ جيڪو الله  "ترجمو: 
 " کان اميد رکندو، اهو جهڙي اميد ڪندو، الله کي تيئن ئي لهندو ۔

 

ہوگی، اسے کوئی نقصان نہیں پہنچے گا۔ اور جو اللہ سے امید رکھے گا، نجس کا تعلق اللہ کے ساتھ سچا ترجمہ:"

 وہ جیسی امید کرتا ہے، اللہ کو پائے گا۔"ن
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ن

 رجا" یعنی اللہ اپنی مدد اور نتشریح:

 

ون حي
ي
"صق اللہ" یعنی جس کا تعلق اللہ کے ساتھ خالص ہے۔ "ي

نرکھی ہے۔نتائید کے ساتھ اُس کے ساتھ ہوگا، جیسا کہ اُس نے امید 

مشکلات کے بعد ن ناختیار کرو! بے شک، صبر جمیل نامام شافعی فرما رہے ہیں اے مصیبت زدہ، صبر جمیلن

آسان اور نجات کے قریب تر ہوتا ہے۔ جو اپنے معاملات میں اللہ پر توکل کرتا ہے، وہ نجات پا جاتا ہے۔ ن

 پہنچتا۔ اور جو اللہ سے خالص اور جو اپنے معاملات میں اللہ کے ساتھ مخلص رہتا ہے، اسے کوئی نقصان نہیں

 امید رکھتا ہے، تو اللہ اپنی مدد کے ساتھ اس کے ساتھ ہوتا ہے۔ن

 الصمت نجاة

 

 

ِ مِفْتَاحُ  ّ  قالوا سَكَتَّ وَقدَْ خُوصِمْتَ قُلتُ لهَُمْ  إنَِّ الَجوَابَ لِْاَبِ الشَّْ
  'توسان جهيڙو ڪيو پيو وڃي.تون خاموش ٿي ويو آهين، جيتوڻيڪ 'انهن چيو: "ترجمو: 

 '"جواب ڏيڻ ته برائيءَ جي دروازي جي چاٻي آهي.'مون چيو: 
 

:"انہوں نے کہا: "تم خاموش ہو گئے ہو، حالانکہ تم سے جھگڑا کیا جا رہا تھا۔"میں نے کہا: "جواب دینا تو برائی کے ترجمہ

ندروازے کی چابی ہے۔"ن

ن

:

ي

 جھگڑا کرنے کو اور بحث کرنے کو کہتے ہیں.ن"وقد خوصمت" خاصم فلانا سے یے تشري

 

مه
ص
نمجھول کا صیغہ ہے اور مخا

شاعر کہہ رہا ہے: میرے دوست کہتے ہیں ، تم نے مخالفین کے جواب میں خاموشی کیوں اختیار کی؟ تو میں نے انہیں کہا، ن

جب میں اس کا جواب دیتا ہوں تو گویا میں نے برائی کا دروازہ کھول دیا، اور اللہ اس شخص میں کوئی برکت نہ دے جو ن

 برائی کا دروازہ کھولنے والا ہو۔

يضًْا لصَِوْنِ العِرْضِ إصِْلَاحُ 
َ
حْمَقٍ شَََفٌ  وَفيِهِ أ

َ
وْ أ

َ
مْتُ عَنْ جَاهلٍِ أ  وَالصَّ
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جاهل ۽ بيوقوف جي جواب ۾ خاموش رهڻ شرافت آهي، ۽ خاموشي دراصل عزت  "ترجمو:
 " جي حفاظت جو بهترين ذريعو آهي۔

 

"جاہل اور احمق کے جواب میں خاموش رہنا شرافت ہے،اور خاموشی درحقیقت ناموس کی نترجمہ:ن

 حفاظت کا بہتین ذریعہ ہے۔"

 

’أو أحمق‘ احمق اس شخص کو کہتے ہیں جو غلط رائے رکھتا ہو یا کم عقل ہو، اور یہ لف شاعری میں ہی نتشریح:

تنوین کے ساتھ آتا ہے۔ 'صون العرض' کا مطلب عزت کی حفاظت کرنا ہے۔ 'العرض' العرض سے مراد ن

نشرافت اور وہ تمام چییں ہیں جن کی حفاظت ضروری ہوتی ہے۔ن

شاعر کہتا ہے کہ جاہل اور احمق کے سامنے خاموش رہنا عزت اور شرافت کی علامت ہے، اور اس خاموشی ن

نمیں اپنی عزت کو جاہل اور احمق کی گستاخیوں سے بچانا شامل ہے۔ن

سْدَ تُُشََْ وَهَِِ صَامِتَةٌ 
ُ
مَا ترََى الأ

َ
 وَالكََبَْ يُُسَْا لَعَمْرِي وَهُوَ نَبَّاحُ  أ
ڇا تون نه ٿو ڏسين ته شينهن خاموش هوندي به خوفناڪ هوندو آهي، ۽ ڪتو  "ترجمو: 

 " قسم؟ و ڀونڪندي به تڙيو ويندو آهي، منهنجي جان ج
 

خوفناک ہوتے ہیں،اور کتا بھونکنے کے باوجود نکیا تم نہیں دیکھتے کہ شیر خاموش ہوتے ہوئے بھی نترجمہ:"

 دھتکارا جاتا ہے، میری جان کی قسم؟"ن

 

سا ا‘ تھا، یعنی اس کو دھتکارا جاتا ہے، پتھر مار کر دور بھگایا جاتا ہے۔تشریح:

 

يج
ن

ساا" اصل میں ’

 

يج
ن

" 

ن’لعمری‘ قسم کا لف ہے۔ن
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بھی اس کا رعب برقرار رہتا ہے، جبکہ کتوں نشاعر کہتا ہے کہ شیر اپنے کچھار میں خاموش رہتا ہے، اور پھر ن

کے بھونکنے کی کوئی انتہا نہیں ہوتی، اور لوگ پھر بھی انہیں دھتکارتے ہیں۔ اس لیے ان )جاہلوں اور ن

ناحمقوں( پر میری خاموشی، ان کے جواب دین سے بہت ہے۔ن

ن

ن

 العلم نور 
 

رشَْدَنِ إلَِى ترَْكِ المَْعَاصِ 
َ
 شَكَوتُْ إلَِى وَكيِعٍ سُوءَ حِفْظِي فَأ

يادداشت جي شڪايت پنهنجي استاد وڪيع رحمہ الله کي   مزورڪ مون پنهنجي  :ترجمو 
 ڪئي، ته هنن مون کي گناهن کان بچڻ جي هدايت ڪئي۔

 

سے اپنی کمزور یادداشت کی شکایت کی تو انہوں نے مجھے گناہوں کو ن نمیں نے )اپنے استاذ، ( وکیع رحمہ اللہترجمہ:

 چھوڑنے کی ہدایت فرمائی ۔ن

 

 ن"شکوت الی وکیع" یعنی میں نے )اپنے استاذ، ( وکیع رحمہ اللہ سے شکایت کی"تشریح:ن

ن:ننامام وکیع کا مختصر تعارفن

۔ وہ بغداد کے مشہور محدثین میں سے تھے اور نہےانکا نام وکیع بن جراح بن ملیح رؤاسی ہے ، جن کی کنیت ابو سفیان 

نہجری میں وہاں وفات پائی۔ن 197ہجری میں کوفہ میں پیدا ہوئے اور  129تھے۔ وہ دوسری صی ہجری کے 

 

 شع کی وضاحن

" یعنی گناہ. ي" یعنی: مجھے ہدایت فرمائی ۔ "المعاضي

 

ب َ 
َ

 

ش
ْ
ن"اَر
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 اللہ علیہ سے اپنے حافظہ کی کمزوری کی شکایت کی، تو انہوں نے مجھے گناہوں نن

 

مه
ج
مطلب: میں نے اپنے استاد وکیع ر

نسے بچنے کی ہدایت فرمائی

نَّ العْلِمَْ نوُرٌ 
َ
نِِ بأِ خْبََْ

َ
ِ لَا يُهْدَى لعَِاصِ  وَأ  وَنوُرُ اللهَّ

ڏنو   آهي  :۽ مون کي ٻڌايائون ته علم هڪ نور آهي، ۽ الله جو نور گناھگار کي نهترجمو
 ويندو۔ 

ن

 نہیں دیا جاتا۔ن:اور مجھے بتایا کہ علم ایک نور ہے،اور اللہ کا نور گناہگار کو ترجمہ

 

ھد ی" یعنی: نہیں دیا جاتا، اور یہ ہدیہ )تحفہ( سے ہے۔تشریح:ن
ُ
ني

 ن"لا 

کہ علم نور ہے اور گناہگار کا دل تاریک ہوتا ہے، اور نور اور  نمجھے یہ بھی بتایا نامام شافعی فرما رہے ہیں کہ انہوں نے

 نہیں دیا جاتا۔تاریکی کبھی اکٹھے نہیں ہو سکتے، اس لیے علم گناہگار کو 

 فضل العلم 

 

 العِلمُ مِن فضَلهِِ لمَِن خَدَمَهُ  أن يَُعَلَ النَّاسَ كُلَّهُم خِدَمَهُ 
علم جي فضيلت اها آهي ته جيڪو ان جي خدمت ڪري ٿو، علم سڀني ماڻهن  ترجمو:

 کي ان جو خادم بڻائي ڇڏيندو آهي۔

 ہے،وہ)علم ( تمام لوگوں کو اس کا خادم بنا دیتا ہے۔علم کی فضیلت یہ ہے کہ جو اس کی خدمت کرتا ترجمہ:

 

تین اشعار میں امام شافعی علم کی فضیلت کے بارے میں بات کر رہے ہیں، خاص طور پر اس ن نن"فضل العلم" انتشریح:ن

شخص کے لیے جو علم کی خدمت کرتا ہے لیکن اس کی حقیقت اور فضیلت کو نہیں جانتا۔ جبکہ وہ شخص جو علم کی حلاوت 

 کو اٹھاتا ہے، اس علم کی قد

َ
َ
نر و قیمت کو سمجھتا ہے۔کو چکھ چکا ہے اور اس کے عَل
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 "لمن خدمه" میں پہلا "خدمه" فعل ماضی اور دوسرا "خدمہ" خادم کا جمع ہے.ن

 جس کا مطلب ہے: علم کی فضیلت یہ ہے کہ وہ لوگوں کو علم کی خدمت کرنے والے کا خادم بنا دیتا ہے۔ن

ن

 فواجِبٌ صَونهُُ علَیَهِ كَمَا یصَُونُ فِِ الن اَسِ عِرضَهُ وَدمََهُ 
:صاحب  علم تي لازم آهي ته هو علم جي اهڙي طرح ئي حفاظت ڪري، جيئن هو  ترجمو

 ماڻهن کان پنهنجي عزت ۽ رت )جان( جي حفاظت ڪري ٿو۔

 

درمیان اپنی عزت نصاحبِ علم پر لازم ہے کہ وہ علم کی ایسے ہی حفاظت کرے،جیس وہ لوگوں کے ترجمہ:ن

 اور خون )جان( کی حفاظت کرتا ہے۔ن

 

:

ي

ه علنيه کما" میں "صون" کا مطلب ہے حفاظت اور "عرض" کا مطلب ہے عزت نتشري

 

"فواجب صوی

وآبرو۔ یعنی: علم کی خدمت کرنے والے پر لازم ہے کہ وہ علم کی حفاظت اسی طرح کرے جیس کوئی شخص ن

 اپنی عزت وآبرو کی حفاظت کرتا ہے۔ن

هلهِِ ظَلمََهُ 
َ
ودَعَهُ  بَِهلهِِ غَيَر أ

َ
 فَمَن حَوَى العلِمَ ثُمَّ أ

:جيڪو ماڻهو علم حاصل ڪري، ۽ پوءِ ان کي پنهنجي ناداني سبب نااهل ماڻهن  ترجمو
 حوالي ڪري، اهو دراصل علم سان ظلم ڪري ٿو۔ 

 

حوالے کر دے،وہ دراصل علم کے ساتھ ن:جو شخص علم حاصل کر کے اسے اپنی نادان کے سبب نااہل لوگوں کے ترجمہ

 ظلم کرتا ہے۔

 

یا اس کا مالك بننا "أودعه" کا مطلب ہے  ن"فمن حوی العلم" میں "حوی" کا مطلب ہے کہ کسی چی کو حاصل کرناتشریح:ن

کسی چی کو امانت کے طور پر رکھنا ۔ "ظلم" کا مطلب ہے کسی چی کو اس کی صحیح جگ پر نہ رکھنا۔ یعنی: جو شخص علم کو حاصل ن
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کر لے اور پھر اسے اس کے اہل کو نہ دے، بلکہ اپنی نادان کی وجہ سے غلط جگ پر دے دے تو اس نے علم کے ساتھ ظلم ن

 کیا ہے۔

 

 الصالحون 

 

نیْاَ وَخَافُوا الفِتنَاَ  ُ یہِ عِباَداً فُطَناَ ترََكُوا الد   انِ َ للِ
آهن، جن دنيا کي ڇڏي ڏنو ۽ فتنن کان ڊڄي  بيشڪ الله جا ڪجهه اهڙا دانا بندا به  ترجمو:
 ويا۔

 :بیشک اللہ کے بندے ایسے دانا لوگ بھی ہیں،جنہوں نے دنیا چھوڑ دی اور فتنوں سے ڈرے۔ترجمہ

 

" غباءت )کند نتشریح:

 

ه

 

طن
ٗ " کی، یعنی ہوشیار اور ذہین شخص، اور "ف

ُ

 

ن
ِ
ط
َ ف

اا" جمع ہے "

 

ن َ
اا" میں "فطُ

 

طن
ف
"إن لله عبادا 

ه " یعنی اس نے اسے سمجھ لیا، کیونکہ اس میں ن
َ

 

ِن
ط
َ ذہنی، غفلت( کا ضد ہے۔ یہ لف متعدی بھی آتا ہے جیس کہا جاتا ہے "ف

مَ" )یعنی سمجھا(کا معنی شامل ہے )اسی
ِ
ہَ 
ف

" کی، جس ن "

 

ه

 

ن

 

" جمع ہے "الفت

 

ن

َ

 

لفتِ

وجہ سے متعدی بھی استعمال ہوتا ہے(۔ "ا

کا مطلب ہے شر انگیزی پھیلانا اور وہ چی جو لوگوں کے درمیان لڑائی کا باعث بنے۔ اس کا اصل تیرے اس قول ن

" یعنی میں نے سونے اور چاندی کو پگھلایا، سے لیا گی ہے۔ یہ اس وقت کہا  والذھب 

 

ه

 

ص
 الف

 

ب

 

ب

 

جاتا ہے جب تم ن "فت

 آگ میں پگھلاتے ہو تاکہ اچھا اور خراب الگ ہو جائے۔ اسی سے اللہ تعالیٰ کا فرمان ہے: نسونے اور چاندی کو 

ن[ ن13]الذارييات:  " يَ وْمَ هُمْ عَلَى النَّارِ يُ فْتَ نُونَ  "

ناس دن انہیں آگ پر تپایا جائے گا۔ ن ترجمہ:

" کہا جاتا ہے جو ایسے لگتے ہیں جیس آگ میں جلائے گئے ہوں۔اسی سے ان سیاہ پتھروں کو 

 

ن
ي
ت

 

فن
ل

ن"ا

 

شاعر کہتا ہے کہ بے شک اللہ کے کچھ بندے فطین اور ذکی ہیں، جنہوں نے دنیا کو اس خوف سے چھوڑ دیا کہ کہیں وہ ن

 فتنوں میں نہ پڑ جائیں، جو لوگوں کے درمیان لڑائی اور انتشار کا باعث بنتے ہیں۔ن
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ا عَلمُِوا  انََّهَا ليَسَْتْ لحَِىٍّ وَطَنَا  نَظَرُوا فيِهَْا فَلَمَّ

انهن دنيا کي غور سان ڏٺو، ۽ جڏهن ڄاڻي ورتائون ته هي دنيا ڪنهن به زنده ماڻهو لاءِ  ترجمو:
 مستقل ٺڪاڻو ناهي،

 ٹھکانہ نہیں ہے،انہوں نے دنیا کو غور سے دیکھا، اور جب جان لیا کہ یہ دنیا کسی زندہ کے لیے مستقل نترجمہ:ن

ذَُوا صَالحَِ الْاعَْمَالِ فيِهَْا سُفُنَا  جَعَلوُهَا لُجَّةً وَاتَُّ

ته انهن دنيا کي هڪ اونهو سمنڊ سمجهيو ۽ چڱن عملن کي ان سمنڊ ۾ )پار ڪرڻ  ترجمو:
 لاءِ( ٻيڙيون بڻائي ڇڏيو۔

 

اس سمندر میں )پار کرنے کی( کشتیاں بنا نتو انہوں نے دنیا کو ایک گہرا سمندر سمجھا اور اچھے اعمال کو ترجمہ:ن

 -لیان

 

ئي وطنا" یعنی دنیا کسی زندہ انسان کے لیے مستقل وطن نہیں ہے۔تشریح:ن

خ
ل

 

 

سب
ي لت
ا 

 

 "أن

" گہرا سمندر، اور "لج البحر" کا مطلب ہے وہ وسیع پان جس کے ن

 

ه
ج 
ل
ووها" یعنی انہوں نے اسے سمجھا، "

ج عل
"

نكنارے نظر نہ آئیں۔ قرآن مجید میں بھی آیا ہے:ن

نن[40" ]النور: کظلمات فِ بحر لْ ي "ن

نترجمہ: گہرے سمندر کی تاریکیوں کی مانند۔ن

شاعر کہہ رہا ہے جب انہیں یہ معلوم ہوا کہ دنیا میں کسی کو بھی دوام نہیں ہے، تو انہوں نے اسے ایک ن

گہرے سمندر کی مانند سمجھا اور نیک اعمال کو اس میں کشتیوں کی طرح بنا لیا۔ وہ موت کے بعد کی زندگی کے 

 ۔لیے تیاری کرنے لگے، کیونکہ نیک اعمال ہی ان کے سفر کا سامان ہیں
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 اللسان 
 

نسَْانُ  هَا الْإِ يُّ
َ
غَنَّكَ إنَِّهُ ثُعْبَانُ  احِْفَظْ لسَِانكََ أ  لَا يلََْْ

اي انسان! پنهنجي زبان کي سنڀالي رک، ڇو ته هيء هڪ نانگ وانگر آهي، ڪٿي  ترجمو:
 ڏنگي نه وڃي۔توکي 

 اے انسان! اپنی زبان کو سنبھال کر رکھ، کیونکہ یہ ایک سانپ کی مانند ہے، تجھے ڈس نہ لے۔ترجمہ:

 

  

قرَْانُ كا فِي المَْقَابرِِ مِنْ قتَيِلِ لسَِانٍ مك
َ
 نتَْ تَهَابُ لقَِائهَُ الْأ

ماريا ويا،  قبرن ۾ ڪيترا ئي اهڙا ماڻهو دفن آهن جيڪي پنهنجي زبان جي ڪري ترجمو:
 جن سان )طاقت ۽ بهادري ۾( برابر ماڻهو )جنگين ۾( ملڻ کان ڊڄندا هئا۔ 

 

قبروں میں کتنے ہی ایسے لوگ دفن ہیں جو اپنی زبان کی وجہ سے مارے گئے ہیں، جن سے )طاقت نترجمہ:ن

 ملنے سے ڈرتے تھے۔ ناور بہادری میں(ہم پلہ لوگ )جنگوں میں(

 

ک" )تمہیں ڈس نہ لے(،"اللدغ" )ڈسنا( اللدغ سانپ اور بچھو کا کاٹنا ہے، اور کہا گی نتشریح:ن

 

ن

 

ع
`"لا يي 

ع کا مطلب

س
لل

 دم سے ڈسنا ہوتا ہے۔ نہے کہ اللدغ کا معنی منہ سے کاٹنا ہوتا ہے اور ا

ن اان" بڑا لمبا زہریلا مذکر سانپ ہے،اور اس کی جمع ثعابین آتی ہے ۔ن
غ

 

لب
ن"ا

ه" یعنی اپنی زبان کی وجہ سے 

 

ل لسای
ني

 

قت

نمارا گی۔"

نہیں، یعنی شجاعت اور طاقت میں برابر۔ن ن"الأقران" قرن کی جمع ہے اور وہ برابر کے لوگوں کو کہتے

نزبان کو سانپ سے اس لیے تشبیہ دی گئ ہے کیونکہ دونوں نقصان پہنچا سکتے ہیں۔
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ہیں: اے انسان! تیری زبان ایک سانپ کی مانند ہے، اسے سنبھال کر رکھ تاکہ وہ تجھے ڈس ن نشاعر فرما رہےن

نہ لے۔ کتنے ہی بہادر لوگ جن سے لوگ جنگ میں ملنے سے ڈرتے تھے، اپنی زبانوں کی وجہ سے مارے ن

نگئے۔

کہا گی ہے کہ انسان کا کلام اس کی فضیلت کی نشان اور اس کے عقل کا ترجمان ہوتا ہے، اس لیے اسے ن

نخوبصورت ہی رکھو اور کم ہی بولو۔

 

 العز الفان 

 

 

 

ِ وَالبْاَنِِ  هْرُ یأَتِِْ عَلَٰ الْْبَنِْ  نتَھِاَ الد َ نیْاَ وَزِی ُ زَ باِلد   یاَ مَنْ تعَزَ َ
ترجمو:اي دنيا ۽ ان جي زينت تي ناز ڪندڙ شخص، زمانو عمارتن ۽ انهن جي ٺاهيندڙن تي به  

 اچي ويندو آهي۔

نعمارتوں اور ان کے بنانے والوں پر بھی آجاتا ہے۔ترجمہ:اے وہ شخص جو دنیا اور اس کی زینت پر نازاں ہے،زمانہ 

هُ عَنْ قَليِلٍ زَائلٌِ فاَنِ  نْيَا وَزيِنَتُهَا  فَعِزُّ هُ الدُّ  وَمَنْ يكُنْ عِزُّ

جنهن جي عزت دنيا ۽ ان جي زينت سان هجي، ته ان جي عزت ٿوري ئي عرصي ۾  ترجمو:
 ختم ۽ فنا ٿي ويندي۔ 

 زینت سے ہو،تو اس کی عزت تھوڑے ہی عرصے میں ختم اور فنا ہو جائے گی۔نجس کی عزت دنیا اور اس کی ترجمہ:

رضِْ مِنْ ذَهَبٍ  فاَجْعَلْ كُنُوزكََ مِنْ برٍِّ وَإِيمَانٍ 
َ
نَّ كُنُوزَ الْأ

َ
 وَاعْلَمْ أ

 :۽ ڄاڻ ته زمين جا خزانا سون سان ڀرپور آهن،پر پنهنجا خزانا نيڪي ۽ ايمان سان ٺاھ۔ترجمو
 

نسونے سے بھرے ہیں،مگر اپنے خزانے نیکی اور ایمان سے بناؤ۔ن نجان لو کہ زمی کے خزانےاور ترجمہ:ن
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ھَِاا*(: نلغوی تحقین

 

َی

 

یيت

ا*(:دنیا، یہ فان زندگی۔)*زِ
َ
ي ْ

 

ن
ُ
زَ*(فخر کرنا، عزت پانا، غرور کرنا۔ )*الدد َ

د
 

 

َ

َ

 

:)*ی

*(:عمارت، بنائی گئ ن
ِ
د ئي
ِ

 

ی
ْ
متَ 
ْ ل

*(:زمانہ، وقت۔ )*ا

ُ

هْ 
َ
اس کی زینت، آرائش، خوبصورتی۔)*الدد

هُ*:اس کی عزت، فخر۔
ُ
د

 

 

ِ
ي*(:بنانے والا، تخلیق کرنے والا۔ *ع ِ

 

اب *(:ختم ہونے والا، نچی۔)*الْ َ
ٌ

ِ

ئ

)*زَائ

ضُ*(:زمی۔ ن
ْ
ر
َ
ا وزُٗ *(:خزانے۔)*الْ  ُ

 

ُ
ي*(:فنا ہونے والا، ختم ہو جانے والا۔)*ك ِ

 

اب َ

 

فنا ہونے والا۔)*ف

ٗ *(:سونا۔ مراد دنیاوی دولت ہے، جو بہت ن
ُ
ب  َ
مراد دنیا، جہاں انسان مادی چییں اکٹھی کرتا ہے۔)*ذَھ

)* ٗ
ُ
انُٗ *(: ایمان، عقیدہ۔ مراد اللہ تعالیٰ پر ایمان اور نقیمتی سمجھی جاتی ہے۔)*بِد

َ :نیکی، بھلائی۔)*إِيي

نآخرت کی تیاری ہے، جو حقیقی کامیابی کا ذریعہ ہے۔

 

 نسے بچنے اور آخرت کی تیاری کرنے کی نصیحت کینان اشعار میں انسان کو دنیاوی زندگی کے فریب نتشریح:ن

۔ شاعر کہتا ہے کہ دنیا کی دولت اور خوبصورتی فان ہے اور انسان کو اس پر فخر نہیں کرنا چاہیے۔ اس نگئ ہے

کے بجائے انسان کو نیکی اور ایمان کے خزانے جمع کرنے چاہئیں کیونکہ یہی چییں آخرت میں کام آئیں ن

نگی۔

 القضاء والقدر 

 

تَ 
َ
بيِبَ بطِِبّهِِ وَدَوَائهِِ  لَا يسَْتَطِيعُ دِفاَعَ مَكْرُوهٍ أ  انَِّ الطَّ

:بلاشبہ ڊاڪٽر پنهنجي طب ۽ دوائن جي باوجود ڪنهن ناگهاني مصيبت کان بچائي  ترجمو
 نه ٿو سگهي۔

 نسکتابلا شبہ ڈاکٹر اپنی طب اور دواؤں کے باوجود کسی ناگہان مصیبت سے بچا نہیں ترجمہ:
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":

ي

ه" یعنی: طبیب اپنی طب اور دواؤں سے بیماری کو دور کرنے کی طاقت نہیں رکھتا، بلکہ نتشري

ئ

 طن ه ودوای
يب  ن  ب
إن الطت

نبیماری اور اس کا دور ہونا سب کچھ اللہ تعالیٰ کے حکم اور فیصلے سے ہوتا ہے۔

ِي اءِ الََّّ بيِبِ يَمُوتُ باِلدَّ  يبُْْئُِ جُرحَْهُ فيِمَا مَضَ قدَْ كَانَ  مَا للِطَّ
ڇا سبب آهي جو ڊاڪٽر ان بيماري ۾ مري ويندو آ، جنهن جو هو ماضي ۾ علاج  ترجمو:

 ڪندو هو؟

 کیا وجہ ہے کہ ڈاکٹر اس بیماری سے مر جاتا ہے جس کا وہ ماضی میں علاج کیا کرتا تھانترجمہ:

 

وت بالداء" یعنی: اگر ایسا نہ تشریح:ن
ي
يب  ي  ب

ہوتا تو کوئی طبیب اس بیماری سے نہ مرتا جس کا وہ ماضی میں ان ن"ما للطت

نمریضوں کا علاج کیا کرتا تھا جو اسی بیماری میں مبتلا ہوتے تھے۔

ِي واءَ وَبَاعَهُ وَمَنِ اشْتَََى ذَهَبَ المُْدَاويِ وَالمُْدَاوَى وَالََّّ  جَلبََ الدَّ

دوا آندي، ۽ وڪرو ڪيائين، ۽ جنهن خريد  :هليو ويو معالج، مريض، ۽ اهو به جنهن  ترجمو
 ڪئي۔ 

 

 چلا گی معالج، مریض، اور وہ بھی جو دوا لایا، اور بیچی اور جس نے خریی۔نترجمہ:

 

"ذھب  المداويِ" "المداويِ" یعنی معالج، جو مریض کا علاج کرتا ہے، یہ "داوی" کا اسم فاعل ہے، داوی نتشریح:ن

ی" یعنی وہ جس کا علاج کیا گی، یہ اسم مفعول ہے اسی المداواة سے ۔ ن
َ
یاوی مداواة کا معنی ہے علاج کرنا ۔ "المداو

ن ہ جلباً۔"جلب" کا مطلب ہے کسی چی کو ایک جگ سے دوسری جگ لے جا
ج ل
ني

ن ہ 
 ننا، ح ل

سب چلے ن نطبیب، مریض، اور دوا لانے والا، دوا بیچنے والا اور دوا خرینے والا ناس شع میں شاعر کہ رہا ہے: آخر میں تو

نجاتے ہیں ۔

 


